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TO
THE MOST NOBLE THE MARQUIS OF KILDARE, M.P., M.R.I A.
THE RIGHT HONOURABLE THE EARL OF DUNRAVEN, M.R.L A.
THE REV. JAMES HENTHORN T0DD, D.D, & F.T.0.D, M.R. LA,

GEORGE PETRIE, ESQ, LL.D., V.P.R.LA., & R.IL A.,

AND

JAMES HARDIMAN, ESQ., M.R. L. A.

My LorDps AND SIRS,

When Brother Michael O'Clery, the chief of the Four
Masters, had finished the Annals of Ireland, he dedicated the work to

Farrell O’Gara, chief of Coolavin, there being no O’Donnell in the
country to patronize his labours; and he adds, that his having done
so should not excite jealousy or envy in the mind of any one, con-

sidering the nobleness of the race from which O'Gara was sprung,
and that it was he that rewarded the Chroniclers who assisted in the
compilation.

From the first moment that I undertook the present work, I had
it in contemplation to dedicate it to some persons who had eminently

distinguished themselves by their exertions in promoting the study
of Irish History and Antiquities; and I feel confident that, although

d




V1 DEDICATION.

there are living at the present day many of the ancient Irish, as well
as of the Anglo-Irish race, illustrious for their birth, talents, and
patriotism, it will excite neither jealousy nor envy in any of them
that I should commit this work to the world under your names;
for you have stood prominently forward to promote the cause of an-
cient Irish literature, at a period when it had fallen into almost
utter neglect, and have succeeded in rescuing a very considerable
portion of our history and antiquities from the obscurity and oblivion

to which they had been for some time consigned.
Permit me, then, to dedicate this work to you, that, as the Editor

of the Annals of the Four Masters, I may be known to posterity as
one who enjoyed your friendship, and felt grateful for the services

you have rendered to Ireland.
Your obedient, humble Servant,

JOHN O’DONOVAN.

8 NewcoMex Pracg, NortH STrRAND, DUBLIN,
June 28p, 1851.
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THE first part of the following Annals, ending with the year 1171,
has already been printed by Dr. O’Conor, from the autograph original,
which was preserved among the manuseripts of the Duke of Bucking-
ham, at Stowe. His text, however, is full of errors; it is printed in
the Italic character, and the contractions of the manuscript, which
in many places Dr. O’Conor evidently misunderstood, are allowed to
remain, although without any attempt to represent them by a pecu-
har type. There are also many serious errors and defects in his Latin
translation, arising partly from the cause just alluded to, but chiefly
from ignorance of Irish topography and geography.

These defects the Editor has endeavoured to correct. He has
adopted Dr. O’Conor’s text in the portion of the Annals to which it
extends, but, not having had access to the original manuseript, he has
corrected the errors with which it abounds by a collation of it with
two manuscripts preserved in Dublin. The first of these is in the
Library of Trinity College, and was made for Dr. John Fergus, of
Dublin, in the year 1734-5*. It professes to have been transecribed

* This manuseript, which is in a large, strong, €ap Micel O'Clémz a gConuene Ohliin na
and good hand, is entitled thus: * Unnala na  ngall oo Pheapgal O'Gudna, 7 ap na agpznio-
cCecpe Maigipeip o'n blicoain vaoip vo-  bBad ap an leabap céaona bo Shean O'Fepgura
mamn oa mile ba ¢ep ceacpacac a vo, gur an  a mbaile Uea chiag, 1734-5,”—i. e. * Annals
mbliaéam ovaoip Cpiope mile céo reacemogac  of the Four Masters, from the year of the age of
a haon ap na pgpiobad ap cip lap an mbpa-  the world two thousand two hundred and forty-
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from the autograph of the Four Masters, then in the possession of

Charles O'Conor of Belanagare, by Hugh O’Molloy, who was an excel-
lent and well qualified scribe. The other is in the Library of the
Royal Irish Academy, and was also made at Belanagare, under the
inspection of Charles O’Conor, and by his own scribe. These manu-
scripts, are, therefore, both of them, in all probability, copies of the
same autograph original from which Dr. O’Conor, in the third volume
of the Rerum Hibernicarum Scriptores, has derived his text ; and they
have enabled the Editor to correct many errors, both in the Irish and
in the translation.

The text of the remaining portion of the Annals, extending from
the year 1172 to 1616, has been, for the first time, printed in this

publication. It is derived from the aufograph manuscript preserved
in the Library of the Royal Irish Academy, compared with another
autograph copy in the Library of Trinity College, Dublin. The
former manuscript was purchased at the sale of the late Mr. Austin
Cooper, by George Petrie, Esq., LL.D., and by him deposited in the
Library of the Academy. The Editor cannot give a better account of
this important manuseript than in the words of Dr. Petrie, by whose

permission he reprints here the paper read by that gentleman to the
Academy.

“«TO THE PRESIDENT AND MEMBERS OF THE ROYAL IRISH ACADEMY.

“« My Lorp AND GeNTLEMEN,—Having recently had the good fortune to

obtain for the Royal Irish Academy the most important remain of our ancient
literature, the original autograph of a portion of the first part or volume, and
the whole of the second volume of the work usually designated the Annals of

the Four Masters, I feel it incumbent on me to lay before you a statement of
the proofs of its authenticity, together with such circumstances connected with

its history, as have hitherto come within my knowledge.

two, to the year of the Age of Christ one thou- of Donegal, for Fearghal 0'Gadhrs, and tran-
sand one hundred and seventy-one, written first scribed from the same book for John O’Fergusa,

by the Friar Michael O’Clery, in the convent in Dublin, 1734-5.”
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* With regard, in the first place, to our acquisition being the undoubted
autograph original of this most invaluable work, it is to be observed that the
manuscript 1tself furnishes the most satisfactory internal evidences for such a
conclusion, evidences even more decisive than those which have been brought
forward in support of the autograph originality of the first part, now the chief
treasure of the magnificent library of his Grace the Duke of Buckingham, and

which has recently been published through the munificence of that patriotic
nobleman.

“In the front of these evidences we find the dedication of the whole work
to Fergal O'Gara, Lord of Mnjr O’'Gara and Coolavin, in the county of Sligo,
the chieftain under whose patrﬂnage and for whose use, the Annals were com-

piled ; and this dedication, not a copy in the hand of an ordinary scribe, but
" committed to the peculiar durability of parchment, and wholly in the hand-
writing and signed with the proper signature of Michael O'Clery, the chief of
the Four Masters who were employed in its compilation. As this dedication
throws much light on the history of the work, and has not been hitherto pub-
lished entire, I shall take leave to introduce it here, as literally translated by
the venerable Charles O’'Conor :
“*I invoke the Almighty God, that he may pour down every blessing,
corporal and spiritual, on Ferall O'Gara, Tiern (Lord) of Moy O'Gara and
~  Culavinne, one of the two knights elected to represent the county of Sligo in
the Parliament held in Dublin, this present year of our Lord, 1634.
“‘In every country enlightened by civilization, and confirmed therein
through a succession of ages, it has been customary to record the events pro-

duced by time. For sundry reasons, nothing was deemed more profitable or
honourable than to study and peruse the works of ancient writers, who gave a

faithful account of the great men who figured on the stage of life in preceding
ages, that posterity might be informed, how their forefathers have employed

their time, how long they continued in power, and how they have finished
their days.
“¢I, Michael GClery, brother of the Order of St. Francis ( thrﬂugh ten
years employed under obedience to my several provincials in collecting mate-
‘ rials for our Irish Hagiology), have waited on you, noble Ferall O'Gara, as [
was well acquainted with your zeal for the glory of God, and the credit of
b
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your country. I perceived the anxiety you suffer from the cloud which at
present hangs over our ancient Milesian race; a state of things which has
occasioned the ignorance of many, relative to the lives of the holy men, who,
in former times, have been the ornaments of our island; the general ignorance
also of our civil history, and of the monarchs, provincial kings, tigherns (lords),
and toisachs (chieftains), who flourished in this country through a succession
of ages, with equal want of knowledge in the synchronism necessary for
throwing light on the transactions of each. In your uneasiness on this subject
I have informed you, that I entertained hopes of joining to my own labours
the assistance of the antiquarians I held most in esteem, for compiling a body
of Annals, wherein those matters should be digested under their proper heads ;

judging that should such a compilation be neglected at present, or consigned
to a future time, a risk might be run that the materials for it should never
again be brought together. In this idea T have collected the most authentic
Annals I could find in my travels through the kingdom (and, indeed, the task
was difficult). Such as I have obtained are arranged in a continued series,
and I commit them to the world under your name, noble O’Gara, who stood
forward in patronising this undertaking ; you it was who set the antiquarians
to work, and most liberally paid them for their labour, in arranging and tran-
scribing the documents before them, in the convent of Dunagall, where the
Fathers of that house supplied them with the necessary refreshments. In

truth every benefit derivable from our labours is due to your protection and
hounty ; nor should it excite jealousy or envy that you stand foremost in this
as in other services you have rendered your country; for by your birth you
are a descendant of the race of Heber, which gave Ireland thirty monarchs,
and sixty-one of which race have died in the odour of sanctity. Eighteen of
those holy men are traced to your great ancestor Teig, the son of Kian, and
grandson of the celebrated Olioll-Olam, who died King of Munster, A. D. 260.
The posterity of that Teig have had great establishments in every part of
Ireland, viz.: the race of Cormac Galeng, in Leyny of Conaght, from whom
you are descended, as well as the O'Haras of the same Leyny, and the O'Haras
of the Rout ; the O'Carrolls also of Ely, and the ’Conors of Kianachta Glen-
gevin, in Ulster. In proof of your noble extraction, here follows your genealogy. -

* ¢ Ferall O’'Gara, thou art the son of Teig, &c. &e.
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“¢On the 22nd January, 1632, this work was undertaken in the convent of
Dunagall, and was finished in the same convent on the 10th of August, 1636.

“¢+T am thine most affectionately,
T BEGTHER MIEH_,&EL G‘CLEET.'

“ Immediately following this dedication we are presented with the original
certificate or testimoniuwm of the superiors of the Franciscan convent of Dunagal,
in which the Annals were compiled, signed with their autograph signatures, as
on the said 10th of August, 1636. This, too, is written on parchment, and has
also affixed to it the signature of O'Donell, Prince of Tirconnell™ [recté, Brother
Bonaventure O'Donnell Jubilate Reader] ; “and while I feel 1t necessary to my
purpose to transcribe this testimonium (which 1 also give in the translation of
Mr. O'Conor), I beg that those interested in the question will observe how
considerably it differs in its wording from that prefixed to the Stowe Manu-
script, and how far more copious it is in its information rﬂlﬂ.uve to the sources
from which the work was compiled.

« ¢ The Fathers of the Franciscan Order, subscribers hereunto, do certify
that Ferall O'Gara was the nobleman who prevailed on Brother Michael O'Clery
to bring together the antiquaries and chronologers, who compiled the following

Annals (such as it was in their power to collect), and that Ferall Of Gﬂ-.m afore-
said rewarded them liberally for their labour.

“ ¢ Thig collection is divided into two pEI"tE and from the beginning to the

end has been transcribed in the convent of the brothers of Dunagall, who sup-
plied the transcribers with the necessary viands. The first volume was begun
in the same convent, A. D. 1632, when Father Bernardin O'Clery was guardian

thereof.
“ ¢ The antiquaries and chronologers who were the collectors and franseri-

bers of this work we attest to be Brother Michael O'Clery ; Maurice O'Maol-

® Prince of Tirconnell.—In consequence of the O’Conor. When Dr. Petrie bought the manu-
time-stained condition of this piece of parchment  script, it was a mere unbound roll ; its margins
when Dr. Petrie’s paper was written, it was not worn away by damp. It has been since restored,
easy to decipher these words, and it was, there- under Dr. Petrie’sdirection ; and the manusecript,
fore, very natural that he should rely on the bound in whole Russia, is now in a state of per-
authority of the venerable Charles O’Conor of fect beauty, as well as in a condition to bid defi-

Belanagare, and that of his grandson, Dr. Charles ance to the hand of time for centuries.—Ep.
. b 2
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conary, the son of Torna, who assisted during a month; Fergus O'Maolconary,
the son of Lochlan also, and both those antiguaries were of the county of
Roscommon ; Cucogry O’Clery, another assistant, was of the county of Dunagall,
as was Cucogry O'Duigenan, of the county of Leitrim ; Conary O’Clery, like-

wise of the county of Dunagall.
%« The old books they collected were the Annals of Clonmacnoise, an abbey

founded by holy Kiaran, son of the Carpenter ; the Annals of the Island of
Saints, on the Lake of Rive; the Annals of Senat Mac Magnus, on the Lake

of Erne (now called the Ulster Annals); the Annals of the O'Maolconarys ;

the Annals of Kilronan, compiled by the O'Duigenans. These antiquarians had
also procured the Annals of Lacan, compiled by the Mac Firbisses (after tran-
scribing the greater part of the first volume), and from those Lacan Annals
they supplied what they thought proper in the blanks they left for any occaswmnal
information they could obtain. The Annals of Clonmacnoise, and those of the
Island of Saints, came down no farther than the year of our Lord 1227. \
««The second part of this work commences with the year of our Lord -
1208 ; and began to be transcribed in the present year, 1635, when Father
Christopher Dunlevy was guardian ; and these Annals were continued down
to the year 1608, when Father Bernardin O'Clery was, for the second time,

elected Guardian.
A « ¢ Brother Michael O'Clery above mentioned, Cucogry O'Clery, and Conary

('Clery, have been the transeribers of the Annals from 1332 to 1608. The
books from which they transeribed have been the greater part of O’Maolconary’s
book, ending with the year 1505 ; the book of the O'Duigenans aforesaid, from
the year 900 to 1563 ; the book of Senate Mac Magnus, ending with 1532 ; a
part also of the book of Cucogry, the son of Dermot O'Clery, from the year
1281 to 1537 ; the book likewise of Maolin og Mac Bruodin, from the year
1588 to 1603 ; the book, moreover, of Lugad O'Clery, from 1586 to 1602. All
those books we have seen in the hands of the antiquaries, who have been the
compilers of the present work, together with other documents, too many to be
mentioned. In proof of what we have here set forth, we have hereunto annexed
our manual signatures, in the convent of Dunagall, August the 10th, 1636.

Stgned, “ + BerNarDINUS O'CLERY, Guardianus, Dungallensis.
**BrorrER MAURICE DUNLEVY, §e. §e.’
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“ Before we proceed further, let us reflect for &8 moment on the matter fur-
nished by those interesting documents, to which the writers were so anxious
to give all possible durability. How prophetic were the just apprehensions of
that chief compiler, *that if the work were then neglected, or consigned to a

future time, a risk might be run that the materials for it should never again be
brought together.” Such,indeed,would have been the sad result. Those fearful
predictions were made on the very eve of that awful rebellion which caused a
revolution of property, and an extent of human aflliction, such, perhaps, as no
other country ever experienced. In that unhappy period, nearly all the original
materials of this compilation probably perished, for one or two of them only
have survived to our times. Ewen this careful transcript was supposed to have
shared the same fate, and its recent discovery may be considered as the result
of a chance almost miraculous! What a solemn lesson, then, is here given us
of the necessity of giving durability, while yet in our power, to the surviving
historical remains of our country, and thereby placing them beyond the reach
of a fate otherwise almost inevitable. To me it appears a sacred duty on cul-
tivated minds to do so. Had this compilation been neglected, or had it, as

was supposed, shared the fate of its predecessors, what a large portion of our
history would have been lost to the world for ever !

“ But to proceed. It is to be most pertinently observed, that, from the above
testimonium, 1t appears that, in the original manuscripts, the writers left blanks
for the purpose of inserting subsequently any oceasional information they might
obtain ; and by a reference to the manuscript now under consideration, it will
be found that such blanks have been frequently filled up in various parts of the
volume. |

* Secondly,—We learn from this testimonium, that, contrary to the opinion
of Doctor O'Conor and others who have written on the subject, the second
part or volume commenced, not, as they state, with the year 1172, but with the
year 1208. So we find it 1s in our manuscript, in which the period from 1170
to 1208 is substantially divided from the subsequent annals, not only by the
aforesaid dedication and Zestimonium, but also by a heading prefixed as to the
commencement of the second volume.

* Thirdly,—The testimonium states that Michael O’Clery, Cucogry O'Clery,
and Conary O'Clery, were the transcribers of the Annals from the year 1332
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to the year 1608 ; and by a reference to our manuscript we shall find, not only
that the writing of those three scribes is strongly marked by their individual
characteristics, but also be able, by a comparison with any of our own manu-
scripts, in the handwriting of Cucogry O'Clery, to ascertain what portions of
the Annals were so written by that admirable scribe.

« T have to add to these evidences another of yet greater importance, namely,

that a great number of loose leaves accompany the volume, which, on exami-
nation, prove to be the first extracts from the original ancient documents, eopied
out without much regard to order or chronological arrangement, previously to
their being regularly transferred to the work. There are also additions in the
handwriting of Michael O’'Clery®, the chief of the Four Masters, bringing the
. Annals down as late as the year 1616, which appears to.have been the last

entry ever made in the volume.
« These evidences will, I trust, be deemed amply sufficient to establish the

fact of this manuscript being the veritable original autograph of this important
work, written, as the title now prefixed to the Trinity College copy properly
states, ad usum Fergalli O’ Gara. The circumstances relative to its history,
which I shall now have the honour to submit, will enable us, I think, to trace
its possession with tolerable certainty to the last direct representative of the

family of its illustrious patron.
« It has been hitherto generally believed that no perfeet copy of the Second
Part of the Annals of the Four Masters was in existence, and that the mutilated

volume in the College Library, which is deficient in the years preceding 1335,

and was never carried farther than the year 1605, was the only original to be
found. The recent acquisition to our valuable collection of manuscripts of a

perfect transcript of the whole of the work, proved the supposition to be an
error, and that at the period when it was transcribed an original autograph of

the second volume had been in existence.

e Michael O’ Clery.—This should be, “in the of Charles O’Conor of Belanagare, intimating
handwriting of Conary, the brother of Michael that MarydeBurgo, daughter of the Earlof Clan-
O'Clery.” The last part of the work in which rickard, was the mother of Teige O’Rourke. The
the handwriting of Michael O’Clery appears, is remaining years to the end (the last being 1616),
the last nine lines of the year 1605. The last line are in the hand of Conary O’Clery, as indeed is
in the same year is an interpolation, in thehand  the greater part of the second volume.—kED.
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“In each of the volumes of this transcript we find an advertisement by the
Chevalier O’'Gorman, for whom the copy was made, stating that ‘the original
of the first volume was the property of Charles O'Conor, Esq., of Belanagare ;
and the original of the second, that of the Right Honourable Colonel William
Burton Conyngham, who lent it to Chevalier O’Gorman, by whom it was duly
returned to Colonel Conyngham, but has been since mislaid.” Thus far we can
trace our manuscript, as being the original from which the Chevalier's copy,

now in our possession, was transcribed ; and its ownership to Colonel Burton
Conyngham, whose library passed, subsequently, into the hands of the late
Mr. Austin Cooper, at whose recent sale the work was acquired. The Chevalier
O'Gorman’s advertisement is without date, but a certificate, in the handwriting
of Charles O'Conor; Esq., is prefixed, stating that the transcript was made for
the use of his friend, the Chevalier O'Gorman, in his house at Belanagare -
‘ This, he says, *I testify in Dublin, May the 10th, 1781 Now, it is remarkable
that, from a letter written by the Chevalier O'Gorman to Charles O'Conor, dated
January 10, 1781, the same year (published in the Testimonia to the first volume
of the Annals in the Rerum Hib. Scriptores), we learn that our manuscript was,
at that time, ¢ the property’ of Charles O'Conor. In this letter the Chevalier
says : ‘I have seen Gorman’ (the Seribe) ‘this morning ; I find he has copied
but the first volume of the Four Masters, which Colonel Burton told me you
were pleased to return to him. I expected he would not only have copied the
second, but also the Annals of Connaught, both your property.” From this it
appears certain that our manuscript had belonged to Charles O’'Conor, pre-
viously to its being transferred to the possession of Colonel Conyngham ; but
for what reason that transfer was made it is not for me to conjecture.

“ Let us now proceed a little earlier, and we shall find that Mr. O’Conor
got the original copy of the Annals made for the O'Gara, from the direct repre-
sentative of that lord, as early as the year 1734. In the Prolegomena to the
first volume of the Rerum IHib. Seriptores, p. 51, the following extract is given
from a letter written by Charles O’Conor to Doctor Curry, and dated Roscom-
mon, July the 16th, 1756 : ‘In regard to the Four Masters, I shall write to
Colonel O'Gara, in St. Sebastian, where he is quartered with his regiment, and
reproach him with giving more of his confidence to a little ignorant ecclesiastic
than to me, his nearest relation in this kingdom, his father and mine being
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brother and sister's children. I got that work in 1754, through the interest of
Bishop O’'Rourke, my uncle.” It 1s remarkable that this same letter is again
quoted in the ¢ Zestimonia’ prefixed to the Annals, in the second volume of the
same work. but as addressed, not to Doctor Curry, but to a Mr. O'Reilly. 1t
also differs in the wording, as will appear from the following extract : * I shall
write to Colonel O'Gara, &c.' *This expedient will, I hope, confirm the book
(the Annals of the Four Masters) to me. From this it would appear that,
though he had gotten the work from the O'Gara family, as early as 1734, there
was, nevertheless, a claim put forward relative to it, on the part of some branch
of that family, so late as 1756. In the same * 7' estimonia, p. 11, Doctor O'Conor
quotes his grandfather as writing that he obtained the work in 1734, from Brian
()’ Gara, Archbishop of Tuam, viz.:

«¢Liber hic nunc pertinet ad Cathaldum juniorem O Conor, filium Don-
chadi, &c., et ejusdem libri possessio tributa fuit ei per Brianum O Gara, Archi-

episcopum preelarum Tuamiz, A.D. 1734.
« « CataALDUS O'CONOR.’

« And in the memoirs of his grandfather, written by Doctor O'Conor, there

is the following passage : ¢ Colonel O'Gara, who commanded a regiment under
James the Second, made a present of the Four Masters to Doctor O'Rourke,

Mr. O’'Conor’s uncle, who gave it to him ; it is now in his hbrary, and an auto-

graph.'—Memoirs, p. 256.
« Lastly,—In his account of the manuscripts in the Stowe Library, Doctor

O’Conor says : ¢ This volume was carried into Spain by Colonel O’'Gara, who
commanded the Irish regiment of Hibernia, in the Spanish service, in 1734. He
cent it to his relative, the late Charles O’Conor of Belanagare, as the person

best qualified to make use of it
« In these various accounts there is evidently some mystification® or error,

‘ Mystification.—It is quite clear that there now deposited in the Library of the Royal Irish
were several copies of these Annals made by the Academy:. Dr. Lyons sent a trace of the last
Four Masters, for, besides the copy of the first page of the first volume of these Annals at Rome,
volume preserved at Stowe, there is another, showing the exact size of the page and the cha-
equally authentic and original, in the College of racter of the writing. This trace contains the
St. Isidore, at Rome, with the proper attesta- entire of the year 1169, and, on comparing it
tions, as appears from Dr. Lyons’ letters from with the Academy and College copies of these
Rome, addressed to the Editor and to Dr. Todd, Aunnals, it was found that they do not agree in
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which 1t is not easy to understand ; but the object in all seems to be, to prove,

first, that the original autograph of the Four Masters, belonging to the O'Gara
family, was given to Mr. O’Conor; and secondly, that the volume now at Stowe

was that very one so obtained. The first of these positions may be readily

granted, the second, however, appears to me to be extremely doubtful, and for
the following reasons : Bishop Nicholson, in his Irish Historical Library, pub-
lished 1n 1724, describes that very volume as being then in the Irish manuscript
collection of Mr. John Conry (or O'Maolconaire), a descendant of one of the
compilers, who had also in his possession the imperfect copy of the second
volume, now deposited in the Library of Trinity College. Doctor O'Conor
himself acknowledges this fact in the * Zestimonia, and indeed it does not admit
of a doubt.

“ What claim, then, we may ask, could the O'Gara family have to these
volumes ? And how could Colonel O'Gara have carried them into Spain ?
And how could he, or the Archbishop, bestow the former on any one ?

* Moreover, we find that in seven years after, that is, in 1731, those manu-
scripts of Conry’s were on sale, and that Charles O'Conor appears to have been
the purchaser. In that year he writes thus to his friend, Doctor Fergus, relative
to their purchase for him : ‘ Dear Sir, I beg you will take the trouble of pur-
chasing for me Conry’s manuscripts, now in the hands of Charles O'Neill, &c.;
and, further on, he says : ‘I again request that you will be active in procuring
for me Conry’s manuscripts; my collection is very imperfect, and I wish to save
as many as I can of the ancient manuscripts of Ireland from the wreck that has
almost overwhelmed everything that once belonged to us’'—Memoir of Charles
() Conor, p. 173. That he did succeed in possessing himself of these manu-
scripts can hardly admit of a doubt, as most of them can be traced as belonging
to him subsequently. It was the same Doctor Fergus, to whom this letter was
addressed, that, as Mr. O'Conor states, put the first volume of the Annals into
better condition for him in 1734 (the very year in which he got the work from
Bishop O'Rourke), giving it, as he said, ‘ vigour enough to outlive another cen-

the size of the page or number of lines on the dence that the copy at Rome is not a counter-

page, this being about an inch and a half longer part of either of those in Dublin. It was pro-

and somewhat broader than the other, and con- bably the first volume of the copy sent out to

taining thirty lines. This affords strong evi- Ward, and used by Colgan.
o :
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tury. And it was from the hands of the same gentleman, Doctor Fergus, that
the imperfect copy of the second volume, together with other works of Conry's

collection, which had undoubtedly been the property of Mr. O'Conor, passed
into the Library of Trinity College. That Mr. O'Conor should have parted
with that mutilated volume will not appear strange, if we account for it by
the supposition of his having had our perfect volume in his possession at the

time. |
“ It is of importance to this sketch also to add, that the first volume, now

at Stowe, as well as the second in Trinity College, afford internal evidences of

their being, not the original autograph of the work, but transcripts made by
one of the writers for his own individual use. These internal evidences are,
that the volume in Trinity College Library is written uniformly throughout by
the same hand®; and we have the testimony of Doctor Fergus prefixed to it,

stating that the second volume agrees in every respect, as to paper, writing,
&c. &e., with the first volume now at Stowe. In this Doctor O'Conor concurs,

who says emphatically, it #s all in the one hand—the hand of Michael O'Clery.
— Catalogue of the Stowe Manuscripts. Further, it is to be observed, that those
volumes were evidently transcribed from the originals before the work was
entirely completed, for there are no entries after the year 1605, though the

dates are placed at the tops of succeeding pages for some years later, and
the blanks left to be filled up whenever any additional information might

be procured, have never received such additions as they have in our Manu-
seript. It should be remarked also, that the certificate and dedication pre-

fixed to the Stowe Manuscript are written on paper, not parchment, as in our

Manuscript.
“« UUnder all these circumstances, I trust I shall not be deemed rash in con-

cluding, that the Manusecript now bought for the Academy is not only the
original autograph of the work, but also, that there is scarcely a doubt of its
being the very copy which passed from the representative of the O'Gara family
into the hands of Mr. Charles O’Conor, and which subsequently became the

* By the same hand.—At the first inspection most part in the hand of Conary (FClery; but
this would appear to be the case; but the that the hands of Brother Michael O’Clery and
Editor had occasion to examine this copy mi- Cucogry or Peregrine O'Clery, sppear also in in-
nutely and carefully, and found that it is for the numerable places throughout the volume.—Eb.
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property of Colonel Burton Conyngham, at the recent sale of whose books I
had the good fortune to purchase it.

.* I have now no ordinary feeling of pleasure in resigning to its most proper
depository, the Library of the Royal Irish Academy, this truly inestimable
work, which, in the words of Mr. O'Reilly, ‘is far above all our other Annals

in point of value;' and as I have had the good fortune to purchase this work
at my own risk, and might, by letting it pass out of the country, have been a
areat pecuniary gainer, I trust it will not be deemed presumption in me to

indulge the hope, that the resignation of it will be received as a memorial of
my attachment to the ancient literature of my country, and of my zeal for the

interests of the learned body to which I feel it so great an honour to belong.
“March 5, 1831 “ GEORGE PETRIE.

- Before concluding these preliminary remarks, it will be necessary
to give some account of the antiquaries by whom these Annals were
compiled, and who are now known as THE Four MaAsTERs, although
it is evident they never themselves assumed the name. That title
was first given them by Colgan, who explains his reasons for so
doing, in the prefacé to his Aecta Sanctorum, to be presently cited ; to
which we may add, that Quatuor Magistri had been long previously
applied by the medical writers of the middle ages to the four masters
of the medical sciences, and that this circumstance probably suggested
to Colgan the appellation he has given to the compilers of these
Annals.

The Four MASTERS, who were the authors of the following work,
were Michael, Conary, and Cucogry O'Clery, together with Ferfeasa
O’Mulconry, of whom we shall now proceed to give some account,
in the order in which they have been named.

For the general pedigree of the O'Clerys of Ui-Fiachrach-Aidhne
and Tirconnell, taken from the genealogical manuscripts of Cucogry
O’Clery, now preserved in the Library of the Royal Irish Academy,
the readér is referred to Genealogies, Tribes, and Customs of Hy-

c 2
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Fiachrach, printed for the Irish Archeological Society in 1844,

pp. 71-91.
The O’Clerys were descended from Guaire Aidhne, surnamed -the

Hospitable, King of Connaught in the seventh century, and were
originally seated in the territory of Hy-Fiachrach-Aidhne, now the
diocese of Kilmacduagh, in the county of Galway, to which territory
they had supplied several distinguished chieftains; but they were
driven from thence by the De Burgos, shortly after the English inva-
sion. Some of them settled in the neighbourhood of Kilkenny, where
their descendants were literary men and antiquaries in 1453, for in
that year one of them, John Boy O’Clery, transcribed the Psalter of
(lashel for Edmond Mac Richard Butler, at Pottlesrath, in the county
of Kilkenny ; a manuscript now preserved in the Bodleian Library.
Others of them migrated to Breifny-O’Reilly, now the county of
Cavan ; and a third party settled under O’Dowda, in Tirawley and
Tireragh, where, .in 1458, John O’'Clery of Lackan was agent to
O’Dowda.—See Hy-Fiachrach, p. 125.

Of this Tirawley branch, an individual named Cormac Mac Dermot
O’Clery, who was a proficient in the Civil and Canon Laws, removed,
a short time previous to the year 1382, to Tirconnell, where he became
a great favourite with the monks and ecclesiastics of the monastery
of Assaroe, near Ballyshannon, by whom he appears to have been
employed as a professor of both laws. During his stay at Assaroe, the
youthful professor formed an acquaintance with O’Sgingin, O’Donn ell’s

ollav or chief professor in history, whose ancestors had enjoyed this
employment from a remote period. At this time, however, there

existed no male representative of the family of O’Sgingin but the old
historical ollav, who had an only daughter, whom he consented to
give in marriage to the young O’Clery, without requiring of him a
tinnscra, or dower (1. e. the portion to be paid to the wife's father by
the husband, according to the ancient Irish custom), except the fulfil-
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ment of the condition, that whatever male child should be first born to
them should be sent to learn and study history, in order that he might
become the heir of O’Sgingin. O’Clery promised to comply with
this request, and faithfully kept his promise. He had by O’Sgingin’s
daughter a son, who, at the request of his maternal grandfather,
was named Gilla-Brighde, after his mother’s brother, the intended
chief historian of Tirconnell, who had died some time before, in the
year 1382, 'This Gilla-Brighde became ollav to O’Donnell in history,
and was succeeded by his son, Gillareagh, who was succeeded by his
son, Dermot O’Clery, surnamed * of the Three Schools,” because he
kept a school for teaching general literature, a school of history, and
a school of poetry. This Dermot became so distinguished and so
popular, that O’Donnell (Niall, the son of Turlough of the Wine), to
enable him to increase his establishment, made him a grant of the
lands of Creevagh, in the parish of Kilbarron, in addition to what he
had inherited from O’Sgingin. Dermot of the Three Schools was
succeeded by his son, Teige Cam O’Clery, who had three sons dis-
tinguished for their hospitality, wealth, and erudition, and who built
a castle and other stone edifices on the hereditary lands of Kilbarron,
some fragments of the ruins of which are still to be seen.—For a view
of these remains, see the Irish Penny Journal for January 16th, 1841,
p. 229.

They also possessed the lands of Carrownacughtragh, Carrowan-
ticlogh, the glebe of Kildoney, free from any tithes to the Bishop of
Raphoe, the quarter of Coolremuir, and the quarter of Drumancrinn,
in the plain of Moy-Ene, on the south side of the River Erne, near
Ballyshannon.—See Inquisition taken at Lifford on the 12th of Sep-
tember, 1609 ; and Genealogies, &c., of Hy-Fiachrach, pp. 79-83.

The descent of the three O’Clerys, who, with Ferfeasa O’Mulconry,
were the Quatuor Maqgistri of Colgan, will appear from the following
table : |
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1. Dermot of the Three Schools O’Clery,
chief of his sept.

|
2, Teige Cam, chief,
d. 1492,
- —
3. Dermot. 3. Tuathal O'Clery,
l chief, d. 1512.

I e —— e - o PRI TR CEE CE—

4. Cucogry O'Clery, 4. Teige Cam, chief, 4. William O’Clery.

fl. 1?4 d. &. p. m. 1565. 5. Dl:mnlugh O'Clery.
5. Maceon ('Clery, —— — vt
chief, d. 1595. b. Cﬂnﬂ.ri\':' O'Clery, 6. Teige of the Mountain, 1. e.
6 L L b P one of the Four Brother Michael, Chief of
2 fURAMIG, OF JUATNe Masters. the Four Masters.

O*Clery of the Con-
tention, chief, fl.
1609,

|
7. Cucogry, one of the
Four Masters, d. 1664.

Teige-an-tsleibhe (i. e. Teige of the Mountain) O’Clery, the chiet
compiler of the following Annals, was born about the year 1575, 1n
the parish of Kilbarron, near Ballyshannon, in the county of Donegal,
and was the fourth son of Donough O’Clery, who was the grandson of
Tuathal O’Clery, head of the Tirconnell branch of the family, who

died in 1512. On his admission to the religious order of St. Francis,
he dropped his original baptismal name, according to the usual prac-
tice on such occasions, and assumed the name of Michael. He did
not, however, enter into holy orders, but remained a lay brother of
the order, continuing to pursue the hereditary profession of an anti-
quary or historian, which he had followed in secular life. And his
pursuits received the full sanction and approbation of his superiors,
for, soon after joining his order at Louvain, he was sent to Ireland
by the Guardian of the Irish convent there, Hugh Ward (who was
then himself employed in writing the lives of Irish saints), to collect
Irish manusecripts, and other helps towards this grand undertaking,.
Brother Michael O’'Clery, who was eminently qualified for this task,
pursued his inquiry for about fifteen years, during which period he
visited the most distinguished scholars and antiquaries then living,
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and transcribed from ancient manuscripts many lives of saints, several
genealogies, martyrologies, and other monuments ; all which he trans-
mittéd to Ward, who, however, did not live to avail himself of them
to any great extent, for he died soon after the receipt of them, viz.
on the 8th of November, 1635 ; but they proved of great use to the
Rev. John Colgan, Jubilate Lecturer of Theology at Louvain, who
took up the same subject after the death of Ward. During O’Clery’s
stay in Ireland he compiled the following works :

- L. The Revm-Rioghraidhe, containing a Catalogue of the Kings of
Ireland, the Genealogies of the Irish Saints, and the Irish Calendar
of Saints’ Days. This work, which Colgan deseribes as three works,
was commenced in the house of Connell Mageoghegan, of Lismoyny,

in the parish of Ardnurcher, and county of Westmeath, who was him-

self a learned antiquary. It was carried on under the patronage of
Turlough or Terence Mac Coghlan, Lord of Delvin Mac Coghlan, in
the King’s County, and was finished in the Franciscan convent, at
Athlone, on the 4th of November, 1630. There is a copy of this
work in the Library of the Royal Irish Academy, and the autograph
original is preserved in the Burgundian Library at Brussels.

2. The Leabhar-Gabhala, or Book of Conquests. This was com-
piled in the convent of Lisgool, near Enniskillen, in the county of
Fermanagh, under the patronage of Brian Roe Maguire, first Baron
of Enniskillen. In this work the O’'Clerys had the assistance of Gil-
lapatrick O’Luinin, of Ard O’Luinin, in the county of Fermanagh.
Maguire’s chief chronicler. The Testimonia and Approbations to this
work were signed by Francis Magrath, Guardian of Lisgool, on the
22nd of December, 1631, and by Flann, the son of Carbry Mac Egan,
of Bally-mac-Egan, in Lower Ormond, on the 31st of August, 1631.
There is a beautiful copy of this work, in the handwriting of Cucogry
or Peregrine O’Clery, now in the Library of the Royal Irish Academy.

It had been sold, or given away for some consideration in money, or
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other value. to the late Edward O’Reilly of Harold's-cross, author of
the Irish-English Dictionary, by the late Mr. John O’Clery of Dublin,
o descendant of Cucogry, the annalist. This fact appears from a
memorandum in Irish, in the handwriting of Edward O'Reilly, now
in the possession of the Editor, and to be presently adduced. It is
probable that there exists another autograph copy of this work,
which was transmitted to Louvain for the use of Ward and Colgan.
3. The Annals of Ireland, called by Colgan Annales Qualtuor Magrs-
trorum and Annales Dungallenses, the work now for the first time

printed complete.
Besides the works above mentioned, Michael O’Clery wrote and

printed at Louvain, in 1643, a Dictionary or Glossary of difficult and
obsolete Irish words, under the title of Sanas-an Nuadh, which Lhwyd
transeribed into his Irish Dictionary. Harris says that he died 1n

1643.
The foregoing facts have been principally derived from Peregrine

(’Clery’s Genealogy of the O’Clerys, from the Dedications and Tes-
timonia to these works, and also from Colgan’s Preface to his Acta
Sanctorum Hibernie, published in 1645, in which he gives the fol-
lowing interesting account of Michael O'Clery and his labours. After
speaking of the labours of Fleming and Ward in collecting and eluci-
dating the lives of the Irish saints, he writes as follows of O’Clery :

« Hos, quorum pia studia imitatus est, ad meritorum etiam subsequutus est

preemia tertius noster confrater F. Michaél Clery ante paucos menses mortuus,
vir in patriis antiquitatibus apprimé versatus, cuius piis per annos multos la-
Boribus, & hoe, & reliqua quse molimur, opera plurimiim debent. Hic enim
ciim esset in smculo, professione Antiquarius, & in ea facultate inter primos

sui temporis habitus, postquam Seraphicum nostrum institutum In hoc Loua-
niensi Conuentu est amplexus, adhibitus est P.-Vardeo coadiutor, & in hunc

finem posted cum Superiorum licentia & obedientia in Patriam remissus est ad
Sanctorum vitas, aliasque sacras Patfis antiquitates, (que vt plurimum patrio
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idiomate, eoque peruetusto, sunt script@e) vndique eruendas & conquirendas.
In demandata autem prouincia indefesso studio laborauit annis circiter quin-
decim : & intered ex diuersis peruetustis patrij idiomatis Codicibus descripsit
multas Sanctorum vitas, genealogias, tria vel quatuor diuersa & vetusta Martyro-
logia & plura alia magne antiquitatis monumenta, quee denud rescripta, hiic
ad P. Vardeum transmisit. Demum ex Superiorum mandato ad hoe deputatus,
adiecit animum ad alias Patriee cium sacras, tium prophanas Historias & anti-
quitates expurgandas, & meliori methodo & ordine digerendas : ex quibus cum
adiutorio trium aliorum peritorum antiquariorum, (quos pro temporis & loci
opportunitate ad id munus visos aptiores, in Collegas adhibuit) compilauit,
vel verius, cum anté fuerint a priscis Authoribus compositi, collatione plurium
veterum Codicum repurgauit, digessit, & auxit tres recondite antiquitatis trac-
tatus. Primus est de Regibus Hibernig, singulorum genus mortis, annos regni,
ordinem successionis, genealogiam, & annum mundi vel Christi, quo singuli
decesserint, succincté referens : qui tractatus ob breuitatem potilis eorundem
Regum Cathalogus, quam Historia nuncupandus videtur. Secundus de genea-

logia Sanctorum Hibernise, quam in triginta septem classes seu capita distribuit,

singulos Sanctos longfi atauorum serie ad familie, ex qua descendit, primum
Authorem & protoparentem referens : quod ideirco Sanctilogium genealogicum,
& quibusdam Sanctogenesim placuit appellare. Tertius agit de primis Hibernia:
inhabitatoribus, de successiuis ejus & diluuio per diversas gentes conqueestibus,
siue expugnationibus, de Regibus interea regnantibus, de bellis & preelijs inter
hos obortis, alijsque publicis Insulse casibus & euentibus ab anno post diluuium

278, vsque ad annum Christ1 1171.

“ Cum eodem etiam Collegio, cui subinde ad tempus vnum, & aliquando duos
alios adiecit ex vetustioribus & probatioribus Patrise Chronicis & Annalibus,
& preecipu¢ ex Cluanensibus, Insulensibus, & Senatensibus ; collegit sacros &
prophanos Hiberniee Annales, opus plané nobile, & Patrie vtile & Honorificum,
suamque molem alioquin satis iustam, antiquissimarum rerum feecundil varietate,

& succinetd relatione longé superans. Proponit enim anté oculos non solum
rei ciuilis statum, variasque vicissitudines per annos ter mille & amplius, quibus
stetit illud antiquissimum regnum, referendo Regum, Primeipum & heroum

gesta, dissidia, conflictus, preelia, obitus & annum, in quem singula inciderant ;
d
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sed etiam (quod piis mentibus gratiis & optatits est) faciem Rei Catholice
& Ecclesiasticse & suscepta primum fide ante annos mille ducentos, vsque ad
moderna tempora, seculis multis florentissimam, alis turbidam, & postea lugu-
brem, dum nullus propé interea intercurrat annus, in quem non referat, vel
nune vnius, nune multorum Sanctorum, vel Episcoporum, Abbatum, aliorumque
virorum, pietate & doctrina illustrium obitum, Ecclesiarumque nunc exstruc-
tiones, nunc incendia, expilationes & deuastationes, plerumque per Paganum,
& postehr per heereticum militem factas. Collegm viri pij, vti in tribus ante
memoratis, ita & in hoc quarto opere, reliquis longe prestantiori, precipul
erant tres iam laudati, nempé Ferfessius o Moelchonaire, Peregrinus o Clery,
& Peregrinus o Dubgennan; viri in patria antiquitate consummate eruditionis,
& probate fidei. Accessit & his subinde cooperatio aliorum peritorum Anti-
quariorum, D. Mauritij o Moelchonaire, qui vno mense ; & D. Conarij Clery,
qui pluribus in eo promouendo laborauit. Sed cium Annales hi, quos nos In
hoc Tomo, & alijs sequentibus smpilis citamus, fuerint tot Authorum opera &
studio dispari, collecti & compilati; nec studium breuitatis permitteret singulos
expressis nominibus semper citare, nec ®quitatis ratio multorum opus vni attri-
buere ; hinc aliquando visum est eos & loco Annales Dungallenses appellare ;
nam in Conventu nostro Dungallensi inchoati & consummati sunt. ~ Sed postea
ob alias rationes, potiis ab ipsis compilatoribus, qui in facultate antiquaria
erant quatuor peritissimi Magistri, duximus Annales Quatuor Magistrorum appel-
landos. Tametsi enim iuxta iam dicta, plures quam quatuor ad eos expediendos
coneurrerint ; quia tamen ipse concursus erat sat dispar, & solum duo ex eis
breui tempore, in exigua & posteriori operis parte laborarunt, alj verd quatuor
in toto, saltem vsque ad annum 1267 (quo prior & potissima, nobisque soliim
necessaria, eius pars clauditur;) hinc sub eorum nomine illud citamus; cum
feré nunquam vel rarissimé quidquam quod post illum annum contigerit, veniat

N nobis memorandum.”

Of the history of Conaire O’Clery, the second annalist, the Editor
has learned nothing, except that he appears to have acted as seribe,
and to have transcribed the greater portion of these Annals, probably
at the dictation of his brother, or under his directions, from other
manuscripts. He was not a member of any religious order, and ap-
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pears to have had no property except his learning. His descendants,
if he left any, are unknown.

Cucogry or Peregrine O’'Clery, the other annalist, was the head of
the Tirconnell sept of the O'Clerys. He wrote in Irish a life of the
celebrated Hugh Roe O’Donnell, who died in Spain in 1602, which
was transcribed, in many instances verbatim, into the Annals of the
Four Masters. It appears from an Inquisition taken at Lifford on
the 25th of May, 1632, that this Cucogry held the half quarter of the
lands of Coobeg and Doughill, in the proportion of Monargane, in
the barony of Boylagh and Banagh, in the county of Donegal, from
Hollandtide, 1631, until May, 1632, for which he paid eight pounds
sterling per annum to William Farrell, Esq., assignee to the Earl of
Annandale; but, as the Inquisition states, * being a meere Irishman,
and not of English or British descent or sirname,” he was dispos-
sessed, and the lands became forfeited to the King. Shortly after
this period he removed, with many other families of Tirconnell, to
Ballyeroy, in the south of the barony of Erris, in the county of Mayo,
under the guidance of Rory or Roger O’Donnell, the son of Colonel
Manus O’Donnell, who was slain at Benburb in 1646, and who was a
son of the celebrated Niall Garv O'Donnell, who died in the Tower
of London in the year 1626. He carried with him his books, which
were his chief treasure, and which he bequeathed to his two sons,
Dermot and John, as we learn from his autograph will, which was
written 1n Irish, at Curr-na-heillte, near Burrishoole, in the county
of Mayo, and which is still extant, in rather bad preservation, in his
genealogical manuseript, now in the Library of the Royal Irish Aca-
demy. In this will, which was made shortly before his death, in 1664,
he says :

“1 bequeath the property most dear to me that ever I possessed in this
world, namely, my books, to my two sons, Dermot and John. Let them copy
from them, without injuring them, whatever may be necessary for their purpose,

d 2
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and let them be equally seen and used by the children of my brother Carbry
as by themselves ; and let them instruct them according to the * * * Andl
request the children of Carbry to teach-and instruct their children.”

His son Dermot had a son, Carbry, who removed, with his wife
and children, to the parish of Drung, in the county of Cavan. Carbry
had a son, Cosnamhach or Cosney O’Clery, who was born in 1693,
and died in 1759, leaving an only son, Patrick O'Clery, who married
Anne, daughter of Bernard O'Gowan or Smith, of Lara, in the county
of Cavan, and had by her six sons, the second of whom, John O’Clery,
removed to Dublin in 1817, carrying with them the Leabhar-Gabhala,
or Book of Invasions, the Book of Genealogies, the Life of Hugh Roe
(’Donnell, and the topographical poems of O’Dugan and O'Heerin,
all in the handwriting of his ancestor, Cucogry or Peregrine, the

Of the fourth Master, Ferfeasa O’Mulconry, nothing is known, but
that he was a native of the county of Roscommon, and a hereditary
antiquary.

It remains now to say something of the monastery of Donegal,
near which these Annals were compiled, and from which they have
been called Annales Dungallenses. 1t is situated on the bay of Done-
gal, in the barony of Tirhugh, and county of Donegal.

It was founded for Franciscan Friars of the Strict Observance, n
the year 1474, by Hugh Roe, son of Niall Garbh O’Donnell, chief of
Tirconnell, and his wife, Finola, daughter of Conor na Srona O’Brien,
King of Thomond.—See annals of that year.

The remains of this monastery are still to be seen, in tolerable
preservation, at a short distance from the town of Donegal. The
cloister consists of small arches, supported by couplets of pillars on a
basement. In one part are two narrow passages, one over the other,
about four feet wide, ten long, and seven high, which seem to have
been places for depositing valuable effects in times of danger. The
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upper one is covered with stones laid along on the beams of stone
that cross it, and the lower one with stones laid across on the walls.
Ware says that this convent was famous for a well-stored library, but
it 1s impossible to ascertain what became of it.

On the 2nd of August, 1601, the building was occupied by a gar-
rison of 500 English soldiers ; and the friars fled into the fastnesses of
the country, carrying with them their chalices, vestments, and other
sacred furniture, though probably not their entire library. Shortly
afterwards, O’Donnell laid siege to this garrison, and on the 19th of
September following the building took. fire, and was completely de-
stroyed, with the exception of one corner, into which the soldiers
retreated. It is more than probable that the library was destroyed

on this occasion.—See A. D. 1601, and note *, under that year,
p. b, 2252.

After the restoration of Rory O'Donnell to his possessions, the
brotherhood were permitted to live in huts or cottages near the mo-
nastery, from whence they were not disturbed till the period of the
Revolution. It was in one of these cottages, and not, as is generally
supposed, in the great monastery now in ruins, that this work was
compiled by the Four Masters.

The following curious account of the flight of the friars from this
monastery 1s taken from a manuscript history of the Franciscans, in
the College of St. Anthony, at Louvain, compiled by Fr. Antonius
Purcell, under the direction of the Very Rev. Father Donough Mooney
(Donatus Mon®us), Provincial of the Order of St. Francis, Nov. 2,
A. D. 1617. The manusecript is now No. 3195, Manusecrit. Biblio-
theque de Bourgogne, Bruxelles.

* Anno 1600 eramus 1bi, secilicet [in] conventu Dunangallensi 40 fratres de
familifi, et officia divina nocturna et diurna fiebant cum cantu et solemnitatibus

magnis. Habebam ipse curam sacristiee in qui habui 40 indumenta sacerdota-
lia cum suis omnibus pertinentiis, et multa erant ex tell auref et argented,
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aliquot intertexta et elaborata auro; reliqua omnia serica. Erant etiam 16
calices argentei, et magni, ex quibus duo tum erant qui non erant deaurat,
erant et duo ciboria pro s™ sacramento. Suppellex satis honesta : ecclesia ne
vitro quidem caruit. Sed ingravescente bello, et hereticis aliqualiter praeva-
lentibus, tandem potuerunt id efficere, ut principe O’Donnelo in aliis negotils
occupato ipsi ad oppidum Dunnangall pervenerint cum exercitu, et anno 1601,
in festo S. Laurentii martyris in monasterio praesidium militum collocirunt.
Fratres quidam praemoniti fugerunt ad loca silvestria, inde aliquot miliaribus
distantia, et suppellextilem monasterii navi impositam ad alium tutiorem locum
transtulerunt : ego ipse eram ex ultimis qui e conventu egressus sum, et in
navi illd fugam ccepi.  Sed hic erant rerum exitus ; conventus in quo erat illud
praesidium militum, postea statim a principe’ obsidione cingitur, et Angli ibi
existentes nimium arctantur. Acecidit autem illis casus admirabilis ; una
eademque hori, ignis, ut putatur divinitus aedificia conventus corripit, et multos
militum consumit, totumque conventum et ecclesiam incendit, et navis quae 1n
portum ingredicbatur victualia illis suppeditans ad scopulum collisa est; casu?
Qui superviscerunt adhuc ex Anglis intra fossas quas fecerunt se continuerunt,
et ad deditionem venire disposuerunt, deque articulis tractabant et conditionibus
deditionis. Jam nuntiatur principi, Hispanos auxiliares duce D. Joanne de
Aquila Kinsaliam in Momonid advenisse, et occupato oppido ab haereticis ibi
obsidione cingi, tum non cunctandum ratus, re apud Dunnangall infectd, in
Mommoniam proficiscitur, in itinere principi Onello et aliis occursurus, ut
simul omnes Hispanis opem ferret. Sed neque Kinsaliae res bene successerunt,
atque ita Hispani ad deditionem coacti sunt; rebusque Catholicorum ita pro-
fligatis, princeps O’'Donnell in Hispaniam se contulit, annoque sequenti 1602
omnia lo¢a sui dominii in haereticorum potestatem devenerunt, et inter caetera
quae ibi perierunt suppellex illa ecclesiastica conventiis de Dunnangall fuit
preedas Olivero Lamberto gubernatori Conacige ex parte haereticorum; qui calices
in cyphos profanos convertit, et vestes sacras in diversos profanos usus conver-
tendos secindi et delacerarl curavit, et sic tum ipse conventus, tum omnis sup-
pellex ejus periit. Fratres autem usque in hodiernum diem vivunt tum per
modum congregationis in locis magis tutis infra terminos et limites destructos

‘ Red Hugh.
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conventus, nec defuit illis semper suus guardianus et numerus ad minus 12
fratrum. Aliqui etiam ex ipsis in alios conventus translati sunt. Pace postea

factd, et principe O'Donnell mortuo Hispanid, frater ejus Rodericus obtinuit
dominium majoris partis principatus, et a rege Angliae titulo comitis fuit
donatus, cum is titulus multd minor suo praecedente titulo fuerit. Is coepit
conventum reaedificare, sed intelligens vitae suae Anglos insidiari, spem in sol

fughd collocans simul cum principe O'Nello in Flandriam se contulit, inde
Romam, ubi mortui ambo sunt, ut satius infra dicetur ; fratresque sine protec-

tore et opus imperfectum reliquit. Nune autem Angli heretici omnia possident

et permittunt antiquos fratres in locis subobsecuris, quia brevi omnes morituros
sciunt, residuum vitae traducere, aliquos aut recentiores illis addi facile non
permitterent, et hic est presens status conventus illius.”

Having now given all that is known of the history of the Four
Masters and of their labours, it will be necessary to explain the manner
in which this work has been translated and illustrated. It has been
for some years generally acknowledged that Dr. O’Conor has fallen
into many serious mistakes, not only in the translation, but also in
deciphering the contractions of the autograph manuscript of the Four
Masters ; and the Editor has taken more than ordinary pains to com-
pare his printed text not only with the manuseripts above referred
to, but also with the text of the older annals, and with all other ac-
cessible manuseripts treating of ancient Irish history.

The portion of the Annals of the Four Masters edited by Dr.
O’Conor extends from the earliest accounts to the end of A. D. 1171
and the Editor of the present work originally intended to publish the
second part only, namely, from 1171 to 1616, which was printed in
three volumes quarto in 1848 ; but the great scarcity of Dr. O’Conor’s
edition, its inconvenient form to the English reader, and its many
1naccuracies, subsequently induced the Editor to complete the work.
It would be envious to speak of the errors of one to whom Irish

literature is so much indebted as it is to Dr. O'Conor, who was,
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moreover, the first to attempt the preservation of our ancient anna-
lists ; but it is necessary to say that the text in his edition is in many
places corrupt, arising generally from his having mistaken the mean-
ing of the contractions which he found in the original, and some-
times also from his having indulged in conjectural emendations.
These latter are commonly unfounded, and as they are often of a
nature to give birth to historical mistakes they have been fully pointed
out in the notes; for example : at the year A. M. 2530, he splits the
word marap, mother, into math-oir, which he translates “ Duces orien-
tales,” to induce the reader to believe that a certain Cical Grigencho-
sach came to Ireland this year with eastern leaders or chieftains, whereas
the undoubted meaning of the passage is, that Cical came into Ireland
this year with his mother.—See p. 5, note ™. At the year A. D. 743,
he turns Rezml, the name of an Irish saint, into the words pe, by, and
zuil, foreigners, by which he attempts to prove that the Galls, Danes,
or Norwegians, had come into Ireland many years earlier than mo-
dern Irish historians had stated; but this discovery happens to be a
mere blunder of his own, as the passage has no reference whatever
to Danes or Norwegians, being a simple notice of a simple fact, that
Arasgach, Abbot of Muicinis-Reguil, an island in Lough Derg, in the
Shannon, was drowned.—See p. a, 345, note °. At the year 898, he
turns the word tagan, i. e. cpuagan, which means a meagre or mase-
rable person, into Turaghan, which he translates furris; whereas the
passage is a simple ot of Cosgrach, Anchorite of Inis-Cealtra, who
was usually called the Truaghan, i. e. the Meagre or Miserable.

Besides the manuscripts. of these Annals accessible to the Editor
in Dublin, which have already been described, he availed himself, with
the greatest diligence of which he was capable, of the assistance of
several other authorities. These he must now briefly speak of.

1. Keating's History of Ireland.—This work, though much abused
bv modern writers, on account of some fables which the author has
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inserted, is, nevertheless, of great authority, and has been drawn from
the most genuine sources of Irish history, some of which have been
since lost. The Editor has several manuscript copies of this work, and
a translation into Latin, also in manuseript, and never published, by
Dr. John Lynch, the author of Cambrensis Eversus; but the most
valuable copy of it which the Editor ever saw, and of which he has
read every word, is now preserved in the Library of Trinity College,
Dublin (H. 5.26). It was purchased in London for the College, a few
years ago, by Dr. Todd. It is in the handwriting of John, son of
Torna O’Mulconry, of the Ardchoill family, in the county of Clare, a
most profound Irish scholar, and a contemporary of Keating.
2. The Leabhar-Gabhala of the O'Clerys—A beautiful copy of
this work, in the handwriting of Peregrine O’Clery, one of the
Four Masters, is preserved in the Library of the Royal Irish Aca-
demy. It consists of a series of authentic poems and other original
documents, from the earliest accounts to the period of the English
invasion, and is in fact a collection of the authorities and sources of
the Bardic history of Ireland. Much use has been made of it, and
many passages transcribed verbatim into their Annals by the Four
Masters. ~

3. An English Version of the Annals of Clonmacnoise, by Connell
Mageoghegan, Ksq., of Lismoyny, in the county of Westmeath ; finished
on the last day of June, 1627.—This work, which begins with the
earliest period, is carried down to the year 1408. The original An-
nals in Irish are not known to be in existence, but the translation
accords, in the latter years, with the text of the Annals of Connaught.
In many entries it also agrees with the Annals of the Four Masters:
but in the eighth, ninth, and tenth centuries the chronology is often
antedated by four, five, and sometimes even seven years. This work
is of great value, as it contains exact versions in English of all the
peculiar idioms and phrases which occur in the various Irish Annals.

e
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The Editor has carefully compared it with the Annals of the Four
Masters, and found that it contains some curious entries which they

omitted, while they, on the other hand, record many historical events
of which this chronicle takes no notice.—See note °, p. Ixiv.

4. The Annals of Ulster—Of these the Editor has compared two
copies with the text published by Dr. O’Conor, namely, the Bodleian
copy and Dublin copy. He has also compared a copy of an old
translation of the Annals of Ulster, which was evidently made from
the Bodleian manuscript, and which is now contained 1n two
volumes in the British Museum, the first part extending from the
year 431 to 1307, in the Clarendon Collection, tom. 49, Ayscough,
4795: and the other, extending from 1307 to 1504, preserved in
Clarend., tom. 20, Ays. 4784. The version is correct, but so literal
that it seems rude and inelegant. Neither of the manuscripts is in the
autograph of the translator, nor does either contain any entry which
might afford a clue to discover who he was; but the Editor is of
opinion that the work was executed for Ussher or Ware, not, how-
ever, by Duald Mac Firbis, as some have thought, but by Tuileagna
O’'Maelchonaire, or Tully Conry, who is mentioned by the author of
Cambrensis Fversus as a distinguished Irish scholar and antiquary.
His handwriting and style of English appear in several manuscripts
in the Bodleian Library at Oxford, as in Laud, 610, and also in the
British Museum, Vesp. E. 11, Cotton, 115.—See the Proceedings of
the Royal Irish Academy, vol. 1. p. 336. Upon a comparison of all
these documents with the style and manner of this old English ver-
sion of the Annals of Ulster, the Editor grounds his opinion. But,
whoever was the author, the translation is exceedingly valuable ; for
it has preserved to posterity the equivalent English of g great portion
of the Irish language, as it was understood by one of the hereditary
professional seannachies or chroniclers of Ireland, about two centuries
ago. The copy of it used by the Editor was made for Dr.Todd, in 1844,
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5. The occasional Translations from the Annals of the Four Masters
wnto Latin, which occur in the Aecta Sanctorum of Colgan.—In the
works of this learned, laborious, and honest writer, the Editor has
found numerous passages faithfully translated from the Annals of the
Four Masters. His more lengthened and continuous translations from
those Annals, which the Editor arranged, for his own use, into alpha-
betical order, at the suggestion of the late Dr. Murphy, R. C. Bishop
of Cork, are contained in his Annals, as follows, published in the 77as
Thaum.: Armagh, pp. 292 to 311; Iona, pp. 498 to 501; Derry, pp. 503
to o07; Durrow, pp. 507, 508 ; Kells, p. 508 ; Raphoe, p. 209 ; Swords,
p- 209 ; Rechrainn, p. 509; Fahan, p. 510; Drumcliffe, p. 510; Kil-
- dare, pp. 628, 629, 630.

6. A translation inlo very good Latin of Part of the Annals of the
Four Masters, extending from the year 1547 to 1558.—The original
manuscript of this translation is preserved in the Library of the British
Museum, Cod. Clarend., tom. 20, Ayscough, 4784 ; and a copy, in the
handwriting of Daniel Molyneux, Ulster King at Arms, in the Library
of Trinity College, Dublin, F. 1. 18, p. 287, e/ seq. This translation
was made for Sir James Ware by some good Irish and Latin scholar,
not improbably Dr. Lynch, the author of Cambrensis Eversus. 'The
“ditor has printed the entire of this valuable piece in the present
edition, and has thus laid before the reader the original Irish of the
Four Masters, a Latin translation about two centuries old, beside his
own literal English translation of that portion of the Annals relating
to the reign of Queen Mary.

A Portwon of the Annals of Lecan, extending from the year 1443
to 1468 translated into English in the year 1666, for the use of Sir
James Ware, by Duald Mac Firbis.—The original manuseript of this
translation, in the hand of the translator, is preserved in the Library
of the British Museum, Cod. Clarend., tom. 68, Ayscough, 4799 ; and

it has been recently printed from that manuscript, in the Miscellany
e 2
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of the Irish Archological Society. The Editor has not discovered
any Irish original exactly corresponding with this translation; but it
contains many passages given also by the Four Masters, so that the
authority of Duald Mac Firbis has been, through it, obtained for the
meanings of a vast number of Irish words and phrases not used in the
modern idiom,

Many other translations, made from Irish annals, by the two
0’Conors, O'Flanagan, O’Reilly, and various other modern Irish
scholars, have been also procured, but the Editor has found that they
are not at all to be relied upon, with the exception of whatever was
executed by Charles O’Conor of Belanagare, who understood the Irish
language well, though he always improved on his original, and raised
it to the level of his own * magniloquent style” of English.

This patriotic and venerable gentleman was most anxious that
these Annals should be preserved uncorrupted for posterity; but it
appears from various letters of his to the Chevalier O’Gorman and
others, that he had no reliance on the knowledge or accuracy of any
of the Irish scholars then living. As it was from a perusal of some of
these letters that the Editor was first stimulated to make himself
acquainted with all the old translations of Irish annals accessible in
Ireland and England, he thinks it may not be uninteresting to the
reader to give some extracts, in which Charles O’Conor expresses his
fears that the then general ignorance of the ancient language of Ire-

land would lead to the corruption of these Annals; and it may be

further remarked, that the justice of his fears has been since clearly
demonstrated, as well by the labours of his own grandson, the editor of

the Rerum Hibernicarum Scriptores, as by those of others, who have
attempted to translate portions of these Annals without possessing
the necessary qualifications for the task.

In his letter to the Chevalier O’Gorman, dated July 13th, 1781,
when he was in his seventy-first year, O’Conor says:
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“ 1 knew well that the late Dr. O'Sullivan® was unable to translate many

parts (and those the best) of our ancient Annals. None but men learned in
our old classic phraseology can undertake such a work.”

| In another letter, dated May 31, 1783, he writes to the same
individual as follows :

“I approve greatly of your intention to get our Annals of the Four Masters,
&c., translated. But if not undertaken by a man who has a critical knowledge
of the phraseology, with the changes made therein from the sixth to the tenth
century, the sense will be frequently mistaken, and a bad translation, in such a
case, will be worse than none at all. Even a publication of the Irish text
would require the collation of the different manuseripts for restoring the origi-
nal reading, and correcting the blunders of ignorant transcribers. I am glad
~ to have an assurance from you that the Rev. Mr. Mac Carthy, of Paris, is
equal to such a task ; but I am sorry to aver my opinion (from experience),
that few in this country will patronize him, and without a large subscription
no work of this magnitude can be undertaken.”

Again, July 23, 1783 :

“ I request that you will make your seribe to confine himself to an accurate
fac-simile, the contractions being singularly uncommon, and explainable only
by readers long and well acquainted with our writings. This caution is the
more necessary, as any deviation from the original, by an unskilful scribe, would
render the text unintelligible.”

Again, September 14, 1783 :

“But the worst of it is, I doubt that you have a man in France or Ireland

who could decipher the contractions. In my province of Connaught I know
of none (I am sure there is none), myself excepted, who can read these Annals,

* Dr. Francis Stoughton Sullivan was a Fel- manuseripts which now distinguishes the Uni-
low of Trinity College, and afterwards Professor versity Library. He died March 1, 1766. Ac-
of English and Feudal Law in the University of cording to his pedigree, given in manuscript in
Dublin. He was mainly instrumental in laying the Library of the Royal Irish Academy, he was
the foundation of the valuable collection of Irish  of a junior branch of the O’Sullivan More family.
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or explain many of the terms, though they could read them. In the margins
of these Annals you will find several notes of mine, and I would caution you
against their being transcribed, lest they should be mistaken for any part of the

original.”
Again, November 14, 1783 :

« At last I found a messenger that could be trusted with conveying the
Connaught Annals safe into your hands. In this province I know of none
but myself who can read or explain them, and the difficulty being likely to

increase every day, it will be the more necessary for your copyist to transcribe
them exactly as he finds them. Let his transcript be what we call a fac-simile,

for otherwise corruptions will ereep into the text, and consequently your copy,
far from being of use, will only have the effect of multiplying mistakes. In

truth, as our original will be soon lost, I dread that our copies, falling into un-
skilful hands, will have this effect. Our originals, therefore (as our great

countryman, Mr. Burke, recommends), should be printed under the eye of a
learned Editor, with a literal translation in English or Latin. If this be

omitted (as I foresee it will), the treasures still preserved in our language will
be as certainly lost as those that have long since perished.”

The reader will have now seen the difficulties with which an
Editor had to contend at his first entering upon this task, and how
necessary it was that he should procure all the old translations within
his reach.

A few words must here be added to explain the plan adopted for
printing the original text and the translation of these Annals, and on
the nature and style of the original. The second part of these Annals
was the first printed and published, and as the Editor had the use of
two autograph copies, and did not wish to take upon himself the
responsibility of deciding upon the mode of printing this very heavy
work, he requested the Publishers to submit the question to those
scholars and antiquaries on whose judgment they had most reliance ;
and, accordingly, 1t was submitted, on the 7th of February, 1845, to
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the following persons: the Rev.Dr.Todd,F.T.C.D., Vice-Pres. R.1.A.;
George Petrie, Esq., LL. D., Vice-Pres. R.1.A.; Aquilla Smith, Fsq.,
M. D, M. R. 1. A.; and Joseph Huband Smith, Esq., Barrister at Law,
M.R.I.A..

The Editor first stated his own opinion as to the mode of printing
the original and translation, but finally submitted to the following

rules, which were committed to writing by the Rev. Dr. Todd :

“ I. The manuscript of the Royal Irish Academy to be followed ; variations
of the College copy to be inserted in brackets, if of sufficient importance to be
put in the text ; if of minor importance, to be mentioned in the notes.

“II. The stops to be exactly as in the Academy copy, except that, at the

end of a paragraph or entry, a full point 1s always to be used.
“ III. Capital letters are not to be used in the Irish text, except where

they occur in the original.

“IV. The separate entries to be in distinct paragraphs, even though they
be not so in the original.

“V. The original Irish names of persons and places to be given in the
translation, as far as possible, in their received anglicised spellings, noticing
irregularities, or modern corrupt variations, in the notes ; but such names as
are obsolete, unknown, or doubtful, to be given in the original Irish spelling.

“ V1. Italics to be used in the translation only where words, not in the

original, are supplied.
“VII. Brackets [ ] to be used when insertions are made, not in the original,

but which are necessary for explaining ambiguities, or filling up chasms in the
sense. Italics to be used when insertions are made which are necessary from

the different idioms of the two languages.”

In printing the first part, from A. M. 2242 to A. D. 1171, as no
autograph copy was accessible to the Kditor, he has used capital let-
ters in proper names, and arranged the paragraphs as in Dr.O’Conor’s
edition. The proper names are always given in the original Irish
spelling in the text of the translation.—See p. xxxi1., supra. |
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With respect to the style of these Annals, it will be seen that it
varies with the authorities from which the different entries have
been extracted. In the first part the language is extremely simple,
and few instances of inflation are observable ; but in the second part
the style varies a good deal: in the same page will be observed the
extreme veracious simplicity of the Annals of Ulster, and the turgidly
redundant style of the romantic tales of the fifteenth and sixteenth
centuries. In the more lengthened descriptions of battles, this in-
flated style is particularly observable; and the Editor has most care-
fully preserved, in the translation, the order and literal meanings of
all the epithets, often almost synonymous, with which many sentences
are overloaded. It will be also observed that even in the more simple
and unimpassioned narratives there is usually a double expression,
such as *“ plundered and preyed,” * battered and broke,” * banished
and expelled,” “killed and destroyed.” This pleonasm of style, which
is not unlike that of the language of the English law, has been as
much as possible imitated by the Editor in the translation, so that
the reader may see the exact force of each Irish word by comparing

the original with the translation.

It should also be observed, that some entries have been hurriedly
and carelessly transeribed, from their respective originals, by the Four
Masters, and that several of their after-insertions between the hines
are so arranged as to render the construction inelegant. The Editor
has compared such entries with the more ancient Annals in every
possible instance, and pointed out in the notes what has been omitted
or irregularly transcribed by the Four Masters; but, throughout the
second part, he has printed their own text exactly as 1t 1s found in
their autograph manuscript, in the Library of the Royal Irish Aca-
demy, dispensing, in every instance, with their contractions, except
their 7, 1. e. agup, and ; their (, which is sometimes e simple, and
sometimes ea ; and their x, which is for vei¢, fen. All the gramma-




INTRODUCTORY REMARKS. xh

tical terminations, which they have generally written in contractions,
have been printed in full, according to the rules laid down by the
Editor in his Irish Grammar.

The general Index to the whole will facilitate the references, not

only to the names of men and places, but also to remarkable subjects,
such as battles, burnings, demolitions, &c., and thus supply a great

defect in Dr. O’Conor’s edition of the first part of the Irish Annals,
which is unaccompanied by any index of this kind. The following
letter, written by Dr. O’Conor, a short time before his death, to
Mr. Hardiman, will show that he regretted not having been able to
make indexes to his edition of the Irish Annals:

“ Stowe, 10th March, 1825.

“ DEAR Sir,—I feel that I ought to make an humble apology for my silence
ever since I had the honor of receiving from you your valuable History of
Galway, for his Grace of Buckingham and Chandos’s Collection, and your
Catalogue of the Maps, &c., in Trinity College Library, for my own. I value
your History highly, as every one must who is disgusted by the silly assertions,
the loose references, the false chronology, the inflated style of most of our
modern writers. For the same reason I value your Catalogue, and only lament
that you had not more abundant materials. In return for your kind present to
me, I shall send you a copy of my Tighernach, as soon as it comes out in the
month of May. The original is printed in one column, and the version, almost
literal, opposite in another, in imitation of the Saxon Chronicle. The original
1s taken from the Duke of Chandos's MS,, now in the Bodleian. It is the
oldest known. If you will call in the Bodleian for the MS. Rawlinson,
No. 488, you will find that my labour must have been excessive, even had I
confined it to deciphering the text. It is far from my intention to sound my
own praise ; my object is merely to shew you that I feel a just sense of the
urbanity which induced you to send me your works. My Tighernach wants
only an Index. But that Index will require more time than would be neces-
sary, if I enjoyed a better state of health. In the same volume, intituled Ferum

Hibernicarum Seriptores, vol. 2, you will find the Annals of Innisfallen and of
f
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Boyle, from the original MSS. in the Bodleian and Cotton Libraries. These are
finished in like manner, with the exception of Indexes. The Annals of the
Four Masters, as far as the first volume extends, that is, to the pretended

Anglo-Norman conquest of Ireland, are finished (with the same exception)
from the original in this Library. The second volume, in the Dublin Library, is

so mutilated, that I leave that fragment to the care of posterity, contented with
ending where Giraldus, Hollingshead, Leland, and most of our modern histo-

rians, begin. The Annals of Ulster are also printed down to the same time,
from the Bodleian MS.. so that we have all that is known of ancient Irish

history down almost to the death of Henry the Second.

« T write, in this damp weather, with such a tremulous hand, that I was com-
pelled to dictate the above to an amanuensis. But I cannot commit to another
the pleasure of transmitting to you his Grace the Duke of Buckingham’s and

Chandos’s thanks for your Galway.
“ T have the honour to be, dear Sir,

“ With sincere esteem and regard,
“ Your much obliged and humble Servant,

“ CaarLes O'Coxor.”

With respect to the chronology of these Annals, from A. M. 2242

down to the period of Cimbaeth, no competent scholar can doubt
that it is arbitrary and uncertain. But we are not to suppose that
the Four Masters are altogether responsible for 1t. This early portion
of the Annals, it must be borne in mind, was compiled by them from
the Annals of Clonmacnoise, and from different other authorities,
such as the Synchronisms of Flann, the Poems of Maelmura on the
Origin of the Gaeidhil, the Poems of Gillacaemhain, Eochaidh
O’Floinn, and various other sources; and, as compilers, their duty
was to place such accounts as were accessible of direct computation
i as natural and reasonable an order as possible. Unfortunately,
however, among all the events narrated, no eclipse of the sun or moon,
or appearance of a comet, or any other astronomical phenomenon,
is recorded, by which their authenticity could be tested or a certain
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date fixed. O’Flaherty expresses his surprise, indeed, at the minute
chronological accuracy with which the earliest historical facts (as he
considers them) are noticed by Irish historians; such as the arrival
in Ireland of Ceasair, the granddaughter of Noah, with a band of
antediluvians, forty days before the flood, on the fifteenth day of the
moon, being the Sabbath ; and the landing of Partholan at Inbher-
Sgeine, in Kerry, in the month of May, the fourteenth day of the
moon, on a Wednesday. From the minuteness of these dates the
author of Ogygia, instead of having his suspicions aroused, does not
hesitate to conclude that the Pagan Irish had, from the earliest
period, a most accurate system of chronology. But it never seems
to have oceurred to him to ask the simple question, how were the
age of the moon and the day of the week at the landing of Ceasair
and Partholan handed down to the Irish writers, seeing that, accord-
ing to those writers themselves, Ceasair and her followers perished
in the flood, and that Partholan and his colony were @/l carried off
by the plague? The bardic historians reply by getting still deeper
into fiction, and relating that Fintan, the son of Bochra, who accom-
panied Ceasair into Ircland, after having passed through various
transmigrations, at length assumed the human form in the time of
St. Patrick, and lived down to the time of St. Finian of Magh-bile,
to. whom he narrated all the events that had taken place in Ireland
up to that period. O’Flaherty rejects this as a clumsy fable, but
finds himself constrained, in order to support his chronological
theory, to insist that the Pagan Irish had the use of letters, and an
accurate system of chronology, from the earliest period of the colo-
nization of Ireland.

This way of proving the authenticity of Irish chronology only
damages true history; but at the same time there is a mode of ex-
plaining the entries in question, so as to obviate the necessity of

rejecting them altogether: we have only to assume that they are
{ 2
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facts preserved by oral tradition, and that the Irish writer who first
attempted to fix the age of the moon and the day of the week, on
which Ceasair landed in Ireland, made such calculations as he was

able to make (whether correct or not is of no consequence), comput-
ing forty days before to the usually assumed date of Noah’s flood,
and seeking to account for his accurate knowledge of the date so
assumed by means of a bold fiction. In this latter object, strange to
say, he partially succeeded ; for, silly as it may now seem to us, 1t
is a fact that the fable connected with these dates passed current
amongst the Irish literati down to the seventeenth century; for,
though Eochy O'Flannagan of Armagh, in the eleventh century, gave
no credit to the story of Fintan having survived the general deluge,
his scepticism surely did not arise from its improbability, but because
it involved a statement * contrary to the holy Seripture, which sayeth
that all the world were drowned in the General Flood, saveing Noeh
and his three sons, Shem, Cham, and Japheth, with themr fower
wives.”'—Ann. Clon. See p. 2, note .

It is therefore, surely, infinitely more probable that an early Irish
chronologist made a calculation of the age of the moon®, and the

5 The age of the moon.—Dr. O’Conor has the
following observations on this subject, in his
account of the Annals of the Four Masters, 1n

the Stowe Catalogue, p. 114, n. 2
“ The Europeans had no chronology before

the conquest of Darius the Mede, by Cyrus,

538 years before Christ. The chronology we
now have of more ancient times is technical,
and has been brought to a great degree of accu-

racy by Petavius and Ussher. Polybius says
(L. 5, § 33) that Ephorus, the disciple of Isocrates,
and the historian of Cume, was the first who
attempted to reduce chronology into a regular
science, in the time of Philip of Macedon,
about 350 years before Christ. The Arundelian

marbles, which were composed sixty years after
the death of Alexander, take no notice of Olym-
piads. There are no fixed epochs in Herodotus
or Thucydides. Timmus of Sicily, who flou-
rished in the 129th Olympiad, or sbout the
middle of the third century before Christ, was
the first who attempted to establish an ®ra, by
comparing the dates of Olympiads, Spartan
Kings, Archons of Athens, and Priestesses of
Juno, which he adapted to one another, accord-

ing to the best of his judgment. Where he left

off Polybius began.
“ Those who have adopted the chronology of

the LXX., which makes the world older than it
15 in the Hebrew text, are ably refuted by Natalis
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day of the week, as they would retrospectively stand forty days be-
fore the deluge, than that he found anything purporting to be a
record of the date of Ceasair’s arrival on stone, tile, or parchment.
It would be easier to receive the whole story of Ceasair and her fol-
lowers, as well as the date, for a fabrication, than to suppose that any
written or inseribed record of such a fact could have existed before
the use of letters, or even of hieroglyphics, was known to mankind.

The accuracy of ancient dates being thus apoecryphal, we are
driven to regard the catalogue of kings, given by Gilla-Caemain and
others, as a mere attempt at reducing to chronological order the
accumulated traditions of the poets and seanachies of Ireland. But
that a list of Irish monarchs was attempted to be made out at a very
carly period is now generally admitted by the best antiquaries.
Mr. Pinkerton, who denies to the Irish the use of letters before their
conversion to Christianity, still admits the antiquity of their list of
kings : :

“ Forcigners” (he remarks,) *may imagine that it is granting too much to
the Irish to allow them lists of kings more ancient than those of any other
country in modern Europe ; but the singularly compact and remote situation
of that island, and its freedom from Roman conquest, and from the concussions

of the fall of the Roman Empire, may infer this allowance not too much. DBut
all contended for is the list of kings, so easily preserved by the repetition of

bards at high solemnities, and some grand events of history."—/Inquiry into the
History of Scotland.

At what period regular annals first began to be compiled with
regard to minute chronology we have no means of determining; but

Alexander. Every discovery, and every vestige *Prmterea si nulla fuit genitalis origo,

of the history of man, tends to prove that this  Terrarum, et Cali, semperque @terna fuere,
planet is not inhabited above 6000 years. The  Cur supra bellum Thebanum, & funera Troje,
glaring truth of the recent origin of man is Non alias alij quoque rescecinere Poetw 7
acknowledged even by Lucretius, 1. 5, De Rer. Quare etiam quedam nunc artes expoliuntur,
Nat.: Nunc etiam sugescunt 7"’
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we may safely infer from the words of Tighernach, that the ancient
historical documents existing in his time were all regarded by him
as uncertain before the period of Cimbaeth, the commencement of
whose reign he fixes to the year before Christ 305. His significant
words, omnia monumenta Scolorum usque Cimbaeth wncerta erant,
inspire a feeling of confidence in this compiler which commands
respect for those facts which he has transmitted to us, even when
they relate to the period antecedent to the Christian era. The
Annals of Ulster are also free from the objections that have been

alleged against the early portion of the Annals of the Four Masters,
the compiler beginning with the mission of Palladius to the Scoti,
and frequently citing the names of the authors or compilers whose
works he had before him, the oldest of which is Mochta, the patron
saint of Louth, and Cuana (genitive, Cuanach), who seems to be

““ Cuana scriba Treoit,” whose death is recorded under the year
739: and Dubhdalethe, who was at first Lector and afterwards

Archbishop of Armagh, and who died in the year 1969. The follow- Lo
ing passages, extracted from the Annals of Ulster, will show that
they have been copied from various sources :

“A. D. 439. Chronicon magnum scriptum est.” +

“A. D. 467, Quies Benagni Episcopr, successorms Patricw. Cena Cempa la
hChilll Mole.  Sie in libro Cuanach mvens.”

“A. D. 468. Bellum Oumar Uchip pop O1hll Mole.  Siwc invent in Libro
Cuanach.”

“A. D. 471. Preda secunda Sazonum de Hibernia ut alii dicunt in isto anno
diducta est, ut Moctus dicit. Sic in Libro Cuanach wmnvent.”

“A. D. 475. Bellum bpeg h€ile pe nChilill Molc. Sic in Libro Cuanach
imvent.”

“A. D. 482. Bellum Oche la Lugaid mac Laegaipe agup la TMuimpceap-
cach mac €apca, m quo cecrdit Chill TNole. A Concobaro filio Nesse usque
ad Copmac filium Uhipe anni ceeviil. ; @ Copmac usque ad hoe bellum cavi. ut
Cuana seripsit.”
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“A. D. 489. Bellum Cim Lopnavo, ubi cecidit Oengup jfilius Nacppaich
m% Muman, w Cuana scripsit.”

“A. D. 527. Vel hic dormitatio Brigide secundum librum Mochod [Mochte |.

“A. D. 534. Dormitatio Mocta discipuli Patricii xiii. Kal. Septemb. Sic ipse
seripsit in Epistola sua * Macutenus peccator presbiter S. Patricwi discipulus in
Dno. salutem. ”—Ann. UlL. '

“ A. D. 544. Orapmaio regnare incipit, secundum Librum Cuanach.”

“ A, D. 552. Mors Cpimeainn mic bpium.  Sie in Libro Cuanach inveni.”

« A. D. 598. Quies Cainmg i Ucaid bo, ut Cuana docet.”

“ A.D. 600. Terre motus in bappch.  Mors bpenovamn mic Coippp mic
Peichine. Sic inveni in Libro Cuanach.”

“A.D. 602. Omnia que scripta sunt in anno sequente invemi in Laibro

Cuanach, in isto esse perfecta.”
“ A D. 610. Quies Colmain Elo. Sic est in Libro Cuanach.”

“« A.D. 628. Mors Echoac bwve, regis Pictorum, fili Uedvam. Sw
Libro Cuanach inveni. Vel sicut in Labro Omboalete narratur.”

« A. D 642. Cellach et Conall Cael regnare inciprunt, ut alie dicunt.  Hie
dubitatur quis regnavit post Oomnall. Dicunt alii historiography regnasse qua-
tuor reges .. Cellach et Conall Cael, et duo filii Qeva Slame .1. Orapmaic e

Olatmac per commizta regna.”

« A, D. 972. Longa la Domnall hUa Neill e Oabull vap Shab nUac
co Loch nClimoenne, quod non factum est ab antiquis temporibus.  Sic in Libro
Owbhoaleich.” |

“ A. D. 1021. Cpech la mac Ceva hth Neill oap hUib Oopcainn, &e.
Sic in libro Omboaleich.”

From these notices we have reason to believe that the ecclesias-
tical writers carried forward a continuous chronicle from age to age;
each succeeding annalist transmitting the records which he found
existing along with his own; thus giving to the whole series the
force of contemporary evidence.

The precision with which the eompiler of the Annals of Ulster
has transmitted the account of an eclipse of the sun, which took
place in the year 664, affords a proof that this entry was derived from
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a contemporaneous record.—See note *, under A. D. 664, p. 277.
Venerable Bede, who is followed by the Four Masters, mentions this
solar eclipse as having occurred on the third day of May; but the
Annals of Tighernach and Ulster have preserved the exact day and

hour. Bede having evidently calculated the time according to the
Dionysian cycle, the error of which was not detected in his time,

and the Irish annalists having copied the passage from the record of
one who had seen this eclipse, and noted it at the time of observa-
tion. The following notices of eclipses and comets, copied from
various works by the compiler of the Annals of Ulster, will show that
they were recorded by eye-witnesses. The reader is to bear in mind
that the Annals of Ulster are antedated by one year up to 1014, and
that, in comparing these eclipses with the catalogue of eclipses com-
posed by modern astronomers, he should add one year to the respec-

tive dates.

“ A. D. 495 [496]. Solis defectio.”
. “A.D. 511 [512]. Defectus solis contigat.”
“ A. D. 590 [591]- Defectio solis 1. mane tenebrosum.”
“ A. D. 613 [614]. Stella [comata] visa est hora octava die’
“A. D. 663 [664]. Tenebre in Kalendis Maw in n* hora.”
“A. D. 673 [67T4). Nubes tenwis et tremula ad speciem celestis arcis w. vigilia
noctis vi. feria ante pasca ab oriente in occidentem per serenum celum apparuit.

Luna in sanguinem versa est.”

“A. D. 676 [677]. Stella com@ta visa in mense Septembris et Octobris.”

“ A D. 691 [692]. Luna in sanguineum colorem wm Natale S. Martvu
versa est.”

“A.D. T17 [718]. Eelipsis lune in plenelunio.”

“A.D. 752 [753). Sol tenebrosus.”

“A. D. 761 [762]|. Luna tenebrosa. Nox lucida imn Autumno.

“ A.D. 762 [763]. Sol tencbrosus in hora tertia.”

“A. D. 772 [773]. Luna tenebrosa ©i. Nonas Decembris.”

“ A D. 787 [788]. Luna rubra in similitudinem sanguinis xui. Kal. Martii”

-3
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“A. D. 806 [807]. Luna in sanguinem versa est.”

“A. D. 864 [865). Eelipsis solis in Kal. Januarn, et Lelipsis Lune in eodem
anno.”
“ A. D. 877 [878]. Eeclipsis Lune Idibus Octobirms w. Lune”

“A. D. 884 [885]. Belipsis Solis et visw sunt stella in Celo.”
“A. D. 920 [921]. Felipsis Lune xv. Kal. Jan. feria prima hora noctis.”
“A. D. 1018. The Comet permanent this year for 14 days in harvest."—

Cod. Clarend., tom, 49,
“A. D.1023. An Eclipse of the Moone the 4th Id. of January, being
Thursday. An Eclipse of the Sunn the 27th of the same Moone, on Thursday.”

—Cod. Clarend., tom. 49.
“A. D. 1031. An Eclipse on the day before the Calends of September.”—

Cod. Clarend., tom. 49.
“ A, D. 1065 [1066]. There appeared a Commett for the space of three

nights, which did shine as clear as the Moone at the full”"—Ann. Clon.

The dates assigned to these eclipses are confirmed by their accord-
ance with the catalogue of eclipses in L’ Art de Ver. les Dates, tom. 1.
pp. 62-69 ; and from this accuracy it must be acknowledged that they

have been obtained by actual observation, and not fromsscientific cal-
culations ; for it is well known that any after calculations, made before
the correction of the Dionysian period, would not have given such

correct results.
Mr. Moore has the following remarks upon the eclipse of 664 :

“ The precision with which the Irish annalists have recorded to the
month, day, and hour, an eclipse of the sun, which took place in the year 664,
affords both an instance of the exceeding accuracy with which they observed
and noted passing events, and also an undeniable proof that the annals for that
year, though long since lost, must have been in the hands of those who have
transmittcd to us“that remarkable record. In calculating the period of the
same eclipse, the Venerable Bede, led astray, it 1s plain, by his ignorance of
that yet undetected error of the Dionysian cycle, by which the equation of the
motions of the sun and moon was affected,—exceeded the true time of the

g
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event by several days. Whereas the Irish chronicler, wholly ignorant of the
rules of astronomy, and merely recording what he had seen passing before his
eyes,—namely, that the eclipse occurred about the tenth hour on the 3rd of
May, in the year 664,—has transmitted a date to posterity, of which succeeding
astronomers have acknowledged the accuracy.”—History of Ireland, vol. 1.

p. 163.

At what period it became the practice in Ireland to record public

events in the shape of annals has not been yet accurately determined ;
but it will not be too much to assume that the practice began with
the first introduction of Christianity into the country. Now, it is

highly probable that there were Christian communities in Ireland
long before the final establishment of Christianity by St. Patrick, in
the fifth century. We learn from St. Chrysostom, in his Demonstratio
quod Christus sit Deus, written in the year 387, that the British Islands,
situated outside the Mediterranean Sea, and in the very ocean itself,
had felt the power of the Divine Word, churches having been founded
there and altars erected’.

But the most decided evidence that the Irish had the use of
letters before St. Patrick’s time, 1s derived from the account of
Celestius, an Irishman, the favourite disciple of the heresiarch Pela-
gius. St. Jerome, alluding to a criticism of Celestius upon his Com-

mentaries on the Epistle of St. Paul to the Ephesians, thus launches
out against this bold heretic :

* Nuper indoctus calumniator erupit, qui Commentarios meos in epistolam
Pauli ad Ephesios reprehendendos putat. Nec intelligit, nimiil stertens vecor-

' Kat yap ai Bperavikai vijoot, ai 7ijs O@aharrys  where accompanied Christianity, had been known
CKTOS KELUEVAL TAUTYY, Kai €¥ alTe ovoat 7 weeary 10 Ireland at that date. The accurate Innes
TH§ CUPAMEwS TOU PRUaTOS fj' alovTo® kai qyap xixed  thinks it * not unreasonable to believe that pri-
Exx\yaia xai Qvoaeripia wempyaowr,—.8, Chry- wvate individuals at least, among the Irish, had
sost, Opp., tom. 1. 575. B. Ed. Bened. the use of letters before the coming of St. Pa-

But, if such were the case, we may reasonably trick, considering that it may have happened

conclude that the use of letters which every- that some of the Irish before that time, passing
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difl, leges Commentariorum, &e. .. ... nec recordatur stolidissimus, et Scotorum
pultibus praegravatus, nos in ipso dixisse opere : non damno digamos imo nec

trigamos, et si fierl potest octogamos : plus aliquid inferam etiam scortatorem
recipio peenitentem”¥,

And again in the Proemium to his third book on Jeremiah, St.
Jerome thus more distinetly mentions the native country of Celestius:

“ Hic tacet, alibi criminatur: mittit in universum orbem epistolas biblicas
prius auriferas, nunc maledicas et patientiam nostram, de Christi humilitate
venientem, male conscientize signum interpretatur. Ipseque mutus latrat per
Alpinum [al. Albinum] canem quandem et corpulentum, et qui calcibus magis
possit sevire, quam dentibus. IHabet enim progeniem Scotica gentis, de Bri-
tannorum vicinid: qui juxta fabulas Poétarum, instar Cerberi spirituali percu-
tiendus est clavi, ut ®terno, cum suo magistro Plutone silentio conticescat™.

It appears from Gennadius, who flourished A. D. 495, that before
Celestius was imbued with the Pelagian heresy, he had written from
his monastery to his parents three epistles, in the form of little books,

containing instructions necessary for all those desirous of serving God,

which, by the way, bore no trace of the heresy which he afterwards
broached. The words of Gennadius are as follows :

“ Celestius antequam Pelagianum dogma incurreret, imd adhuc adolescens,

scripsit ad parentes de monasterio Epistolas in modum libellorum tres, omnibus
Deum desiderantibus necessarias. Moralis siquidem in eis dictio nil vitii post-

modum proditi, sed totum ad virtutis incitamentum tenuit”™™,

This passage affords sufficient evidence to prove that the Scolica
gens, in the neighbourhood of Britain, had the use of letters towards

over to Britain, or other parts of the Roman thought that the Secotica gens, here referred to,
empire, where the use of letters was common, was the modern Scotland ; but this question
might have learned to read and write.” has been long since settled, Ireland was the
* Hieron. Prolog. in lib. i. in Hieremiam. Opp. ﬂy country called Seotia in St. Jerome’s time,
Ed. Vallarsii, tom. 1v. or until the twelfth century.
! Prolog, i. lib. ini, in Hieremiam. Some have = Gennadius de Script. Eeel. ¢, 44.
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the close of the fourth century ; and it may be added, that a country
that produced such able men as Celestius and Albinus could hardly

have been an utter stranger to civilization at the time they flourished.
On the whole, it may be conjectured, with probability, that letters
were known to the Irish about the reign of Cormac, son of Art; and

this throws the boundary between what must have been traditional,
and what may have been original written records, so far back as to

remove all objection on that ground to the authenticity of the fol-
lowing Annals, from at least the second century of the Christian era.

The reader will find these conclusions supported by the opinions
of a historian of the highest character, on the general authenticity
and historical value of that portion of the Irish Annals made accessible
to him by the labours of Dr. O’Conor :

“ The chronicles of Ireland, written in the Irish language, from the second

century to the landing of Henry Plantagenet, have been recently published,
with the fullest evidence of their genuineness and exactness. The Irish nation,
though they are robbed of their legends by this authentic publication, are yet
by it enabled to boast that they possess genuine history several centuries more
ancient than any other European nation possesses, in its present spoken lan-
guage. They have exchanged their legendary antiquity for historical fame.
Indeed, no other nation possesses any monument of its literature, in its present
spoken language, which goes back within several centuries of these chronicles™.

" Sir James Mackintosh, History of England, domain of history enabled him fully to appre-
vol. 1. chap. 2. On this passage Mr. Moore re- ciate any genuine addition to it.”—History of
marks : * With the exception of the mistakeinto Jreland, vol. i. p. 168,
which Sir James Mackintosh has here, rather Whether what Mr. Moore calls a mistake on
unaccountably, been led, in supposing that, the part of the English historian was really one
among the written Irish chronicles which have may be fairly questioned. It is evident that Sir
come down to us, there are any so early as the James Mackintosh was of opinion that there
second century, the tribute paid by him to the were entries in the Annals of Tighernach which
authenticity and historical importance of these were copied from passages originally committed
documents appears to me in the highest degrée to writing in the second century ; and there is
deserved ; and comes with the more authority nothing adduced by Mr. Moore or others to in-
from a writer whose command over the wide validate this opinion.
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The Editor eannot close these remarks without returning thanks
to the Provost and Senior Fellows of Trinity College, Dublin, for
allowing him the use of their splendid collection of Irish manuseripts ;
and to such friends as have assisted him in the present work. Among
these friends he must reckon, as the first in order, our most eminent
antiquary, George Petrie, Esq., LL.D., &ec., who has read all the sheets
of the second part as they passed through the Press, and made many
valuable suggestions. To Mr. Eugene Curry, by whom the autograph

of this work was copied for the Press, and who has supplied very
many examples from ancient glossaries to elucidate the meanings of
difficult words, and various manuscript authorities, unexplored by any
but himself, to illustrate the ancient topography, he feels particularly
indebted. To James Hardiman, Esq., M. R. I. A., whose labours as a
member of the late Irish Record Commission have rendered him fami-
liar with all the sources of Anglo-Irish history, he must return his
special thanks; from him he has received, freely and liberally, not
only his valuable opinion on several historical points, but also many
Anglo-Irish law documents bearing on the history of the Irish chief-
tains, which have never been published. The Editor has, moreover,
to acknowledge his many obligations to the Rev. Dr. Todd, ¥.T.C.D.,
who has kindly afforded him every facility in consulting the College
manuscripts, as well as the benefit of his enlightened criticism on
many historical points throughout the entire progress of the work.
The Editor has also been assisted by various others, but more
especially by his friend, Captain Larcom, R. E., who has been the
active promoter of Irish literature, antiquities, and statistics, ever since
the summer of 1825, and who, during his connexion with the Ord-
nance Survey, exerted himself most laudably to illustrate and preserve
the monuments of ancient Irish histery and topography. And he is
much indebted to Captain Cameron, R. E., who, since he was ap-
pointed to superintend the Irish Ordnance Survey Office, has kindly
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continued to render the Editor the same amount of assistance in iden-
tifying the positions of objects of antiquarian or historical interest on
the Ordnance Maps, as had been afforded by his predecessor.

He has also to express his acknowledgments to Charles P. O'H.
Mac Donnell, Esq., M.R.1.A.; Charles J. O’Donel, Esq.; and Herbert
Hore, Esq., each of whom has furnished him with much important
and original information.

J. 0D,



EPISTLE DEDICATORY,

FROM

MICHAEL OCLERY TO FEARGHAL O'GADHRA, LORD OF MAGH
UI GADHRA, ETC.

BUIDhITﬂ Oa /m cabaipe gacha
haobn(y vo pachad 1 Up oa chupp, §
oa anmain oP(pgal o gaohpa cicch-
(pna ITThange ui gaopa,] cile o ppino,
caon von viap Riomloh Paplemence
po coghavh ap convaé Shicaigh co

hat chia€ an bhiabam m vaopCmorpr,
10134.

(p ni cocélno polleip pon uile
voman 1n Fach ronavh 1 mbi vanple no
onoip 1 ach armpip ba ccaimec pram
o100 1 noiand nach ppwl ni ap glop-
maipe, ar aiptmeemge onopaighe(an
advbapaib 1omda) ma prop plhoacca
na plhugoap, 7 eolap na naipeac, 7
na nuapal po baoap ann 1P ampim

* Honour.—In a free translation of this Dedi-
cation, made by Charles 0’Conor, he rejects

I BESEECH God to bestow every
happiness that may redound to the wel-

fare of his body and soul,upon Fearghal
O’'Gadhra, Lord of Magh Ui-Ghadhra
and Cuwl-O-bhFinn, one of the two
knights of Parliament who were elected
[and sent] from the county of Sligeach
to Ath-cliath this year of the age of
Christ, 1634.

It is a thing general and plain
throughout the whole world, in every
place where nobility or honour* has
prevailled in each successive period,
that nothing is more glorious, more
respectable, or more honourable (for
many reasons), than to bring to hght

the knowledge of the antiquity of an-

much of the redundance of O’Clery’s language,
and improves on his expressions throughout.
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nfmpo vo ¢abaipc vo ¢um polaip ap  cient authors, and a knowledge of the
paigh co mbeiz arelncay, 7 eolap ag  chieftains and nobles that existed 1n
zach opuing 1 noeavha® apoile cion-  preceding times, in order that each
nap vo CaIEMOT a pPIMNpPIp a pé ] a  successive generation might possess
naimpin, 7 ca haiplee po bactcap 1 knowledge and information as to how
coiccpnap a nouwichee, 1 noigmc, no their ancestors spent their time and
1 nonoip Licn®d 1 nowaioh, 7 cpeo 1 an  life, how long they were successively

oivhead puaippioce. in the lordship of their countries,
dignity or in honour, and what sort of

death they met.

Canaccypa an bpacaip boche vupo I, Michael O’Clerigh, a poor brother
S. Pponpeip TMichel o clepicch (1ap  of the order of St. Francis (after having
mb(i¢ oich mbliavna vam acc Scepio-  been for ten years transeribing everyold
bav gach pinoachca va bpuapap ap  material which I found concerning the
naomaib na hepeann a maille le hum-  saints of Ireland, observing obedience
lace gach Ppoumpianl va pabe in  to each provincial that was in Ireland
epinn a noiaid a cele vo blit accam)  successively), have come before you,
oa bap lacampm a vapail A Phipgarl O noble Farrell O’Gara. 1 have cal-
ui gadpa.  Oo bpaelp ap bap nonoip  culated on your honour that it seemed
gun baovbap Tpuaige, 7 nemele, vog- to you a cause of pity and regret, grief
aily, 7 vobpon libh (vo chum gloipe and sorrow (for the glory of God and
vé 7 onopa na hepeann) a meo vo the honour of Ireland), how much the
peacazcan pliocc Faonl meic Niml  race of Gaedhal the son of Niul have
po ¢iug 7 vopcavarp, gan plop ecca gone under a cloud and darkness with-
na owloa MNaomh, na bannaome out a knowledge of the death or obit
Chipoeppcoip, Eprecoip, na abbao, na of saint or virgin, archbishop, bishop,
uapal gpaioh eccaily oile, Rig, na abbot, or other noble dignitary of the
Ruimg,cigeapna nacoipiech,comaim-  Church, of king or prince, lord or
rip na coimpin{oh neich mbhpinhe ppe chieftain [and] of the synchronism or
apoile. Oo pollpiz(ra vaobpm gup  connexion of the one with the other.
b6 vorg Lim 5o ppmzimn cmolcéad na I explained to you that I thought I
ccpoimerge ap ap mé mo mip vo chum  could get the assistance of the chroni-
leabap Unnalad vopeepiobad 1 ccuip-  clers for whom I had most esteem, for
pioe 1 ccmimne na nfite pempaice, 7 writing a book of annals, in which the
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oa llicctr ap caipoe gan a Scepoban
vo lacaip nach ppwmighc 1av voptip
le a ppopaitmic,] le a ccmmmmuccad

lvia

aforesaid matters might be put on re-
cord ; and that, should the writing of

them be neglected at present, they

5o cpich,7 5o poipclim an blcha. Oo would not again be found to be put on

cpuinmechead Lim na leabaip Unna-
lad ap plhpq ap Honmaipe ap mé vo
bliomp Lim vpagml 1 nepinn wmle (biod
sup olcaip vam «w colecclaman o
haoin 10onav) vo chum an leabaipm
oo peemobad i bap nammp, 7 i banp

nonop émp ap Mb cuce luach paotap

vo na cpommeinb lay po peemobad €,
7 bpaigpe conuence bvuin na ngall
vo caich copcap bioh, 7 pmotmime
nid map an cceona. Hach mme va
cciocpa von leabop pin va €abaipe
rolaipp vo cach 1 ccoicechinne ap
ppmbm ap blipche a bwohe, mp comp

record or commemorated to the end

and termination of the world. There
were collected by me all the best and
most copious books of annals that I
could find throughout all Ireland
(though it was difficult for me to col-
lect them to one place), to write this
book in your name, and to your ho-
nour, for it was you that gave the re-
ward of their labour to the chroniclers,
by whom it was written ; and it was
the friars of the convent of Donegal
that supplied them with food and at-
tendance in like manner. For every

maccnad, no 1ongnad €o no romenut  good that will result from this book,
vo blit pa mmt va noingenad 11b, 6 in giving light to all in general, it 1s
ay vo piol Exmip meic Mhlead glinplor _to you that thanks should be .given,
20 migh vo mogaib epeann, 7 a haén and there should exist no wonder or
ap epi picoib vo naomab; onTadg pin - surprise, jealousy" or-envy, at [any]
mac Cemn mic oilella oluim ép prolpac  good that you doj; for you are of
a hoéc vécc vo na naomaib pin ap the race of Heber mac Mileadh, from
e vo bplie 6 glan go glan gup an  whom descended thirty of the kings of
caog céona. Ro gablaighpiot 7 po  Ireland, and sixty-one saints; and to
aicepeabpac clanm an Taivg pin 1 Tadhg mac Cein mac Oilella Oluim,
monavaib examla ap puo €peann . from whom eighteen of these saints®

» Jealousy.—If O’ Donnell were in the country under the name and patronage of any of the

at the time, he ought to have felt great envy
and jealousy that the Four Masters should have

committed this work, which treats of the O’ Don-
nells more than of any other family, to the world

rival race of Oilioll Olum, much less to so petty
a chieftain of that race as (’Gara. This will ap-
pear obvious from the Contention of the Bards.

< Eighteen of these saints,—Charles O’Conor,
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Sliochc Copbmaic Fanllng 1llmghmb
connacec op Femneabhaipm mumoip
saopa, an oa Ua Eagpa  cconnac-
coibh,7 o h(gpa an Rica, O Ceapbanll
1 n€le, 7 o Mchaip 1+ nmb Canpin,
o concobaip 1 ccrannaccaghinne glimin,

Oo o(pbad ap bap zrechecpa on
pml vapail pin a oubpamap acc po
bap ngemealach,

(A Phipgail vi gaopa,
(I meic cainee,

meic oilealla,

meic DiapmacTa,
meic eoghain,

meic viapmaoda,

meic eoghain,

meic comaleaig oicc,
meic comalcary moip,

meic Diapmacca, /
meic Raighne,

meic congalaigh,

meic opuinnylebe,

e — TR L = —amn e = e —

who felt no qualm of conscience at reducing the
simple style of O'Clery to his own imitation of
Dr. Johnson, translates this passage in the fol-
lowing loose manner, without regard to the
construction of the original.

“In truth, every benefit derivable from our

labours is due to your protection and bounty ;

EPISTLE DEDICATORY.

are sprung, you can be traced, genera-
tion by generation. The descendants
of this Teige branched out, and inha-
bited various parts throughout Ireland,
namely : the race of Cormac Gaileng
in Luighne-Connacht, from whom ye,
the Muintir-Gadhra, the two Ui Eaghra
in Connaught, and O’h-Eaghra of the
Ruta, O'Carroll of Ely, O'Meachair in
Ui-Cairin, and O'Conor of Cianachta-
Glinne-Geimhin, are descended.

As a proof of your coming from this
noble blood we have mentioned, here

is your pedigree,

Oh Fearghal O’Gadhra, thou son of
Tadhg! son of '
Oilioll, son of
Diarmaid, son of
Eoghan, son of
Diarmaid, son of
Eoghan, son of
Tomaltach Og, son of
Tomaltach More, son of
Diarmaid, son of
Raighne, son of
Conghalach, son of
Donnsleibhe, son of

H — - s om oomm NN TE O —

nor should it excite jealousy or envy that you
stand foremost in this as in other services you
have rendered your country; for, by your birth,
you are a descendant of the race of Heber,
which gave Ireland thirty monarchs, and

sixty-one of which race died in the odour of
sanctity.”
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meic Ruaiop, Ruaidhri, son of

meic ouinnplebe, Donsleibhe, son of

meic concobhaip, Conchobhar, son of

meic Ruainc, Ruarc, son of

meic Faona, o plomnceap mumeip Gadhra, from whom the Muntir-

Faona, Gadhra are surnamed, son of

meic glecneacan, (Glethnechan, son of

meic Saopgara, Saerghas, son of

meic bece, Bec, son of

meic plarciopa, Flaithius, son of

meic caichligh, Taichleach, son of

meic ciopaolaid, Cinnfaeladh, son of

meic vIapmadd, Diarmaid, son of

meic pronnbaipp, Finnbharr, son of

meic bpénainn, Brenann, son of

me1c NAaTTRNaoic, Nadfraech, son of

meic proeo, Fiden, son of

meic provcuie, Fidhchuir, son of

meic aipc cuipb, Art Corb, son of

meic mad cuipb, Niadh Corb, son of

meic luf o nammmgeeap lmghne, Lui, from whom the Lwghne are
named, son of

meic TAIvE, Tadhg, son of

meic cemn, Cian, son of

meic oilella oluim, Oilioll Olum, son of

meic modbd nuavac, Modh Nuadhat, son of

mei1c moba nlice, Modh Neid, son of

meic olipce, Derg, son of

meic olipcetlinean, Deirgtheineadh, son of

meic enva moncaom, Enda Monchaoin, son of

meic Loich mop, Loich Mor, son of

meic mopebip, Mofebis, son of

meic muipfoaig mucna, | Muiredhach Muchna, son of

meic eacbac gaipb, Eochaidh Garv, son of

h 2
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meic puaic oalca veavhaoh,

meic caipppe lupec,
meic ronnaccman,
meic ma peovaman,
meic avamap polccain,
meic pipecuipb,

meic moda cuipb,

meic cobtag caomm,
meic plccadva mgolipec,
meic lmgolc lago,
meic eachoach,

meic ollealla,

meic ainc,

merc lmgolc lammoecc,
meic eacoac uaincer,
meic Lmgoec 1apduino,
meic enova DEICC,
-meic ouaich pinn,

meic Seona 1onnapnpaig,
meic bphpmgh,

meic aipc 1mbig,

meic pholimo,

meic Roteccarg,

meic Roain pigailiz,
meic pailbe 1olcoparg,
meic caip c€EDCoImEmsg,
meic pailolpecooio,
melc muimeamonn,

meic caip cloemg,

meic FIp apoa,

meic Roteccaig,

meic Royppa,

meic glapr,

meic nuadac vlglam,

EPISTLE DEDICATORY.

Duach Dalta Deadhadh, son of
Cairbre Losec, son of
Innadmhar, son of

Nia Sedhamuin, son of
Adamar Foltchain, son of
Fercorb, son of

Modh Corb, son of
Cobhthach Caemh, son of
Rechtadh Righdhearg, son of
Lughaidh Lagha, son of
Eochaidh, son of

Oilioll, son of

Art, son of

Lughaidh Laimhdhearg, son of
Eochaidh Uairches, son of
Lughaidh Iardhunn, son of
Enda Dearg, son of

Duach Finn, son of

Sedna Innarrach, son of
Bresrigh, son of

Art Imleach, son of
Feidhlimidh, son of
Rothechtach, son of

Roan Righaileach, son ot
Failbhe Iolcorach, son of
Cas Cedcoimhgneach.
Faildeargdoid, son of
Muineamhon, son of

Cas Clothach, son of
Ferarda, son of
Rothechtach, son of

Ross, son of

(Glass, son of

Nuadhat Deaghlamh, son of
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meic eacoac paobapglap, Eochaidh Faebharghlas, son of
meic conmaoil, Conmael, son of

meic etmhip pinn, Eimher Finn, son of
meic milead eppainne, Mileadh, son of

meic bile, Bile, son of

meic bpeogain, Breogan, son of

meic bpacha, Bratha, son of

meic veaactha, Deatha, son of

melc eapcada, Earchadh, son of

meic aloto, Aldod, son of

melc nuadbaITe, Nuadhat, son of

meic nimuail, Ninual, son of

meic eirmp glaip, Eimher Glas, son of
meic agnoin pino, Agnon Finn, son of
meic errmip Flumpino, Eimhir Gluinfinn, son of
meic lenmpinn, Laimhfinn, son of

meic agnamaim, €T ceTea. Agnaman.

CIn vapa la pichfc vo mi lanuapy ~ On the twenty-second day of the
anno vomm 1632, vo clompgnach an  month of January, Anno Domin 1632,
leabon 1o 1 cconuemnt Ohuin nangall, this book was commenced in the
1 vo cmochnaighfoh 1pin cconuemc  convent of Dun-na-nGall; and it was
éeona an veachmaoh la vaugupe, finished in the same convent on the
1636. CIn caonmad bliabam vecc vo  tenth day of August, 1656, the eleventh
pighe ap Righ Cappolup op Sarain, year of the reign of our King Charles
Ppamne, Ulbam, 7 op €pinn. over England, France, Alba, and over

Eire.
bhap ceapa 1onmain, Your affectionate friend,

srachair michet, o cLeriIgh. BrorueEr MicHAEL O'CLERY.
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G'C{iﬂt na haichpe vo Upo .S.
Fponreip chuipp(p a lamha ap po
aga pravhnughaoh gup ab é Plpghal
6 Haovhpa ctucc ap an mbpacham
IMichel o Clemech na Cpomeive 7
an ctaop ealavhna vo chpumoingao
co haomn ronaovh lap po peemobhaoh
Lleabhaip oipip 7 Unnala na h€mono
(an miice pob eiop opaghail le a
rcecmobavh tob) 7 gop ab e an Fip-
shal céona cuce loighiveache vob
an a pecepmobhavh.

(Ica an leabhap panoca ap 66,
(p € 1onavh in po pgmobavh € 6 chay
co olipfoh 1 cconuenc bpachap Odm

APPROBATIONS OF THE WORK.

TR fithiors of the Fraticisin ordes

who shall put their hands on this
do bear witness that it was Fearghal
(’Gadhra that prevailed on Brother
Michael O'Clerigh to bring together
the chroniclers and learned men, by
whom were transcribed the books of
history and Annals of Ireland (as much
of them as it was possible to find to be
transcribed ), and that it was the same
Fearghal that gave them a reward" for
their writing.

The book is divided into two [ parts].
The place at which it was transcribed,
from beginning to end, was the convent

* (Fave them a reward.—Charles O’Conor trans-
lates this loosely, as follows:

““ The fathers of the Franciscan Order, sub-
scribers hereunto, do certify that Ferall O’Gara
was the nobleman who prevailed on Brother Mi-
chael O’Clery to bring together the antiquaries
and chronologers, who compiled the following
Annals (such as it was in their power to collect),
and that Ferrall O'Gara, aforesaid, rewarded

them liberally for their labour.”
The reader will, however, observe that there

are no words in the original Irish of O'Clery

to correspond with O’Conor’s nobleman or liber-
ally, here marked in Italics. The Editor has

discovered no clue to determine how libe-
rally O'Gara paid the chroniclers, but feels
satisfied that the sum he paid them was very
trifling.
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na nxall, ap a mbiav,7 ap a bpmoch-
ailfmh. Qo Tionnpecnad 7 vo peepio-
haoh an céro leabhap ve 1pinConuenc
ch(cena an bliabamm M 1632, an Tan
no bav gaupoian an cachaip bepnap-
om 6 Clémech.

Clp wacc na Cpomicioe, 7 an taop
ealaohna vo baccap acc peepobavh
an leabaip pin, 7 aga chiglamaoh a
leabpaib éccpamla an bpachap M-
chél 6 Clemicch, Mump mac Copna
ui IMhaoilconaipe pm pé aon miopa ;
FPlpplra mac Cochlaimo wui Ilaoil-
chonaipe,icnicepiohe ma noip a concaé
Ropra commam, Cacoigepiche 6 clé-
mecch a concae Ohain na ngall, cucor-
scpiche 6 Owmbglihoam a concae Liach
opoma,q conaipe 6 clémech a concae
Omn na ngall.

( ziav na phnleabaip po bhacop
aca, leabhap cluvana mic noip 1n po
blnnaig Naoimchiapan mac an cpaofp.
Leabap o1lém na nalm pop Loch Ribh,
Leabhap Shinaioh mec Maghnupra
pop Loch €pne Leabap cloimne ui

* The book of Cluain-mic-Nois,.—The original
of this is now unknown ; but there are several
copies of a translation of it, made in 1627, by
Connell Mageoghegan, Esq., of Lismoyny, in the
county of Westmeath, one in the British Mu-
seum, another in the Library of Trinity College,
Dublin, F. 3. 19, a third in the library of the
Marquis of Drogheda, and others in the hands
of private individuals. The original was in the
Mageoghegan family, but the Editor does not

APPROBATIONS OF THE WORK.

of the Friars of Dun-na-nGall, they
supplying food and attendance. The

first book was begun and transcribed

in the same convent this year, 1632,
when Father Bernardine O'Clery was

Guardian.<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>